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I T A L I A N O DICHIARAZIONE DEL FABBRICANTE 

NORME - Gli apparecchi sono stati progettati e costruiti per poter essere incorporati in mac- 
chine come definito dalla Direttiva Macchine 2006/42/CE e successivi emendamenti. 
• PED 97/23/CE 
• Direttiva 2004/108/CE e successivi emendamenti. Compatibilità elettromagnetica. 
• Bassa tensione - Riferimento Direttiva 2006/95/CE 
Tuttavia non è ammesso mettere i nostri prodotti in funzione prima che la macchina nella quale 
essi sono incorporati o della quale essi sono una parte sia stata dichiarata conforme alla legi- 
slazione in vigore. 

PRECAUZIONI: Messa in guardia contro eventuali rischi d’infortunio o di danneggia- 
mento dei materiali in caso d’inosservanza delle istruzioni. 
A) Per le operazioni di movimentazione, installazione e manutenzione, è obbligatorio: 

1 - Personale abilitato all’uso dei mezzi di movimentazione (gru, carrello elevatore, etc.). 
2 - Uso dei guanti di protezione. 
3 - Non sostare sotto il carico sospeso. 

B) Prima di procedere ai collegamenti elettrici, è obbligatorio: 
1 - Personale abilitato. 
2 - Assicurarsi che il circuito elettrico d’alimentazione  sia aperto. 
3 - L’interruttore del quadro generale d’alimentazione sia lucchettato in posizione di 
aperto. 

C) Prima di procedere ai collegamenti dei collettori/distributori, è obbligatorio: 
1 - Personale abilitato. 
2 - Assicurarsi che il circuito d’alimentazione  sia chiuso (assenza di pressione). 
3 - Durante l’operazione di saldatura, assicurarsi di indirizzare la fiamma in modo da 
non investire la macchina (eventualmente interporre una protezione). 

D) SMALTIMENTO: I prodotti LU-VE sono composti da: 
Materiali plastici: polistirolo, ABS, gomma. 
Materiali  metallici: ferro, acciaio inox, rame, alluminio (eventualmente trattati). 
Per i liquidi refrigeranti  seguire le istruzioni dell’installatore dell’impianto. 

E) Togliere la pellicola trasparente di protezione dalle parti metalliche verniciate. 

E N G L I S H      MANUFACTURERS DECLARATION OF INCORPORATION 

STANDARDS - The products are provided for incorporation in machines as defined in the EC 
Machine Directive 2006/42/CE and subsequent modifications. 
• PED 97/23/CE 
• Directive 2004/108/CE and subsequent modifications. Electromagnetic compatibility. 
• Low tension - Reference Directive 2006/95/CE 
However it is forbidden to operate our equipment in advance before the machine incorporating 
the products or making part thereof has been declared conforming to the EC Machine Directive. 
PRECAUTIONS: Accident warning concerning possible personal injury or equipment 
damage due to inattention to the instructions. 
A) For moving, installing and maintenance operations it is obligatory to: 

1 - Employ authorized personnel only for using moving equipment (cranes, forklift ele- 
vators, etc.). 

2 - Wear work gloves. 
3 - Never stop below a suspended load. 

B) Before proceeding with the electrical wiring it is obligatory to: 
1 - Employ only authorized personnel 
2 - Make sure the power line circuit is open 
3 - Make sure the main switch on the general power panel is open and padlocked in this 

position. 
C) Before proceeding with the collector/distributor connections it is obligatory to: 

1 - Employ only authorized personnel 
2 - Make sure the supply circuit is closed (no pressure). 
3 - When performing welding operations, make sure the flame is not aimed toward the 
equipment (insert a shield if required). 

D) DISPOSAL: LU-VE products are made of: 
Plastic materials: polyethylene, ABS, rubber. 
Ferrous materials: iron, stainless steel, copper, aluminium (possibly treated). 
Refrigerant liquids: follow the instructions relevant to the equipment installation. 

E) Remove the transparent protection film from painted metal parts. 

 
 

SVENSKA TILLVERKARENS FÖRSÄKRAN OM INBYGGNAD 
STANDARDER – Produkterna tillhandahålls för att ingå i maskiner enligt definitionen i EG:s 

maskindirektiv 2006/42/CE och efterföljande tillägg. 

• PED 97/23/CE 
• Direktiv 2004/108/CE och efterföljande tillägg. Elektromagnetisk kompatibilitet. 
• Lågspänning – Hänvisning till direktiv 2006/95/CE 
Det är dock förbjudet att använda den här utrustningen innan maskinen som produkterna ska 
integreras eller ingå i har befunnits uppfylla EG:s maskindirektiv. 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Vi varnar för olyckor med personskador eller skador på 
utrustningen som följd av att instruktionerna inte följs. 
A) För arbete som rör flytt, installation och underhåll är det obligatoriskt att: 
1 - Endast auktoriserad personal skall använda mobil utrustning (kranar, gaffeltruckar, hissar, 
o.s.v.). 
2 - Använd arbetshandskar. 
3 - Det är inte tillåtet att uppehålla sig under en hängande last. 
B) Innan dragning av elektriska ledningar utförs är det obligatoriskt att: 
1 – Låt endast auktoriserad personal utföra uppgifterna. 
2 - Tillse att spänningskretsen är bruten. 
3 - Tillse att säkerhetsbrytaren på den allmänna strömpanelen är bruten och i låst läge. 
C) Innan anslutningen av samlingsrör/fördelare görs är det obligatoriskt att: 
1 - Låt endast auktoriserad personal utföra uppgifterna. 
2 - Tillse att huvudledningen är stängd (inget tryck). 
3 - När svetsarbeten utförs, tillse att lågan inte är riktad mot utrustningen (använd vid behov 
ett skydd). 
D) SKROTNING: LU-VE-produkter består av: 
Plastmaterial: polyetylen, ABS, gummi. 
Metallmaterial: järn, rostfritt stål, koppar, aluminium (eventuellt behandlad). 
Köldmedel: följ instruktionerna som är relevanta för att installera utrustningen. 
E) Avlägsna den genomskinliga skyddsfilmen från det lackerade höljet. 

D E U T S C H HERSTELLER-ERKLÄRUNG 
 
NORMEN - Die Produkte sind in Übereinstimmung mit der EG Richtlinie 2006/42/CE und nacht- 
folgenden Ergänzungen entwickelt, konstruiert und gefertigt. 
• PED 97/23/CE 
• Richtlinie 2004/108/CE und nachfolgende Ergänzungen. Elektromagnetische Kompatibilität. 
• Niederspannung - Richtlinie 2006/95/CE. 
Die Inbetriebnahme dieser Maschine ist so lange untersagt, bis sichergestellt ist, dass die Anlage, 
in die sie eingebaut wurde oder von welcher sie ein Teil ist, den Bestimmungen der EG Richtlinie 
Maschinen entspricht. 

VORSICHTSMASSNAHMEN: Warnung vor Unfall- oder Materialschadensgefahren 
bei Vorletzung der Vorschriften. 
A) Für den Innerbetrieblichen Transport, die Installation und die Wartung müssen 
folgende Vorschriften eingehalten werden: 

1 - Das Personal muß für die Bedienung von innerbetrieblichen Transporteinrichtungen 
(Krane, Hubkarren usw.) befähigt sein. 
2 - Gebrauch von Schutzhandschuhen. 
3 - Kein Aufenthalt von Personen unter hängenden Lasten. 

B) Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten werden: 
1 - Fachkundiges Personal. 
2 - Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 
3 - Der Schalter am Hauptstromversorgungs-Schaltschrank muß mit einem Schloss 
versehen und geöffnet sein. 

C) Vor Anschluss der Sammelrohre/Verteilerrohre  müssen folgende Vorschriften 
eingehalten werden: 

1 - Fachkundiges Personal. 
2 - Sicherstellen, daß der Speisungskreis geschlossen ist (kein Druck). 
3 - Beim Schweißen die Flamme so ausrichten, daß die Maschine nicht getroffen wird 
(eventuell mit einem Schutz versehen). 

D) ENTSORGUNG: Die LU-VE-Produkte bestehen aus: 
Plastmaterialien: Polystyrol, ABS, Gummi. 
Metallmaterialien: Eisen, rostfreier Stahl, Kupfer, Aluminium (eventuell behandelt). 
Bezüglich der Kühlflüssigkeiten  sind die Vorschriften des Anlageninstallateurs zu beachten. 

E) Die transparente Plastfolie von den lackierten Metallteilen entfernen. 
 

 

E S P A Ñ O L DECLARACÍON DEL FABRICANTE 

NORMAS - Los productos han sido proyectados y construídos para poder incorporarse 
en máquinas como indicado en la Directiva de Máquinas 2006/42/CE y sus enmiendas 
posteriores. 
• PED 97/23/CE 
• Directiva 2004/108/CE y enmiendas posteriores Compatibilidad electromagnética. 
• Baja tension - Riferencia Directiva  2006/95/CE. 
Aún no se permite poner en marcha nuetros productos antes que el equipo en el que se incor- 
poran ó del que forman parte haya sido declarad conforme a la legislación en vigor. 
PRECAUCIONES: Advertencia contra eventuales riesgos de daños a personas ó de 
los materiales, en caso de que no se observent las instrucciones. 
A) Para las operaciones de manipulación instalación y mantenimiento es obligatorio: 

1 - Personal capacitado para la utilización de maquinas para manipulación de mercancías 
(gruas, elevadores, etc.). 
2 - Utilizacíon de guantes protectores. 
3 - No pararse bajo carga suspendida. 

B) Antes que se proceda a el conexionado eléctrico, es necesario: 
1 - Personal capacitado. 
2 - Asegurarse de que el circuito de alimentación eléctrica esté abierto. 
3 - El interruptor de cuadro general esté bloqueado por un candado en posición de abierto. 

C) Antes de que se proceda a el conexionado de los colectores/distribuidores, es obli- 
gatorio: 

1 - Personal capacitado. 
2 - Asegurarse que el circuito de alimentación esté cerrado (falta de presión). 
3 - Durante la operación de soldadura, asegurarse de que la llama se coloque fuera de la 
dirección de la máquina (opcionalmente colocar una protección). 

D) EVACUACION: Los productos LU-VE se componen de: 
Materiales  plásticos: piliesteres, ABS, goma. 
Materiales  metálicos: hierro, acero inox, cobre, aluminio (a veces tratados). 
Para los  líquidos refrigerantes  seguir las instrucciones del instalador del proyecto. 

E) Eliminar la protección plástica transparente de las partes metalicás pintadas. 

P У C C K V V 3аявление изготовителя. 

B соответствии  с Aирективой  2006/42/CE с учетом поправок. 
Vзделия спроектированы и изготовлены для того чтобы они были применены в 
качестве частей агрегата  в соответствии  с Aирективой  2006/42/CE с учетом 
поправок,  и 
• PED 97/23/CE 
• Aиректива  2004/108/CE с учетом поправок. Электромагнитная  совместимость. 
• Hизкое напряжение  - Cоответствие  Aирективе  2006/95/CE . 
Однако, не допускается применять наши изделия в качестве частей агрегата , 
прежде  чем машина, частями которой они являются, будет признана 
соответствующей нормам , 
установленным законодательством. 
sxS° •Sx–ОUTОSО>KHОUTe: •ри несоблюдении данных предписаний 
могут произойти несчастные случаи или повреждение  изделий. 
A) –ля погрузочно-разгрузочных  операций , монтажа  и технического 
обслуживания ,необходимо следующее: 
1 - aерсонал квалифицирован и допущен к управлению следующими 
подъемными 
механизмами (подъемный кран, подъемник и т.д.). 
2 - Vспользовать  защитные перчатки. 
3 - Hе находиться под грузом . 
B) •еред тем как произвести все электрические подключения, необходимо 
удостовериться: 
1 - B том, что персонал квалифицирован. 
2 - Электрический  контур незамкнут. 
3 - Электрощит  находится в доступном месте и закрыт  на замок. 
C) УTeжeзАйeЯ:  •родукция LU-VE состоит из: 
aластик:  полистирол, ABS, резина. 
геталл: железо,  нержавеющая  сталь, медь, aлюминий (обработанный). 
Kасательно хладагентов следует воспользоваться инструкцией по эксплуатации. 
D) Uнять прозрачную  защитную  полиэтиленовую  пленку с металлических 
окрашенных частей 
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INSTALLAZIONE  /  INSTALLATION /  MONTERING /    AUFSTELLUNG /  MONTAJE  /  гОHеАз 

CDX/CSB45 – CSX/SCB50 – CSX/CSB62 

LSX/LSB45 – LSX/LSB50 – LSX/LSB62 

 

Installazione a soffitto 
Ceiling installation 

 

Takmontering 
Deckenmontage 

 

Instalación en techo 

aотолочный / монтаж 

 

Prima di sollevare gli apparecchi controllare l’in- 
tegrità strutturale degli organi di sollevamento e 
il loro corretto fissaggio alla struttura 
• Sul luogo della messa in opera ribaltare la cassa fa- 
cendo attenzione che durante l’operazione non subisca 
degli urti eccessivi: quindi smontare il coperchio. Fare 
attenzione a togliere soltanto i chiodi ed i bulloni stret- 
tamente necessari per questa operazione. 

 
Innan du lyfter enheterna, kontrollera att 
lyftanordningen fungerar korrekt och att lådan är 
ordentligt fixerad 
• Innan du lyfter ur kylaren ur lådan vänder du lådan 
upp-och-ner. Ta försiktigt bort de fästskruvar och 
spikar som fäster locket. Ta endast bort de skruvar 
och spikar som krävs för att kunna lyfta av locket. 

Avant de soulever les appareils, contrôler que les 
dispositifs de levage sont en bon état et qu'ils sont 
fixés correctement à la structure. 

• Pour la mise en place, renverser la caisse en pre- 
nant soin pas heurtée: enlever ensuite le couvercle. 
Pour cette opération, ne déplacer que les clous et les 
boulons strictement indispensables. 
 

 
Vor dem Anheben der Geräte die strukturelle 
Vollständigkeit der Hebevorrichtungen und ihre 
korrekte Befestigung an der Struktur kontrol- 
lieren 

• Am Aufstellungsort ist der Verschlag vorsichtig 
amzudrehen und der Deckel zu entfernen. Vorsicht! 
Entferne nur die Nägel und Bolzen die unbedingt er- 
forderlich sind. 

Antes de proceder en la elevación del aparato, 
se debe controlar la integridad estructural de la 
elevación y su posterior fijación correcta en la 
estructura. 
• En el sitio destinado a la installación, deberán vol- 
tear la caja, con especial cuidado para evitar golpes 
innecesarios: proceder a desmontar la tapa. Tener 
cuidado al quitar exclusivamente los clavos y tornil- 
los roscador que permiten esta operacón. 

–о поднятия оборудования проверить 
целостность креплений и их надежное 
крепления к корпусу. 

• aеред снятием  кулера с каркаса на месте 
эксплуатации, смените позицию каркаса. 
Удалите крепежные  болты и гвозди крепления 
крышки, используя максимальную 
осторожность,  удалите только болты и гвозди 
для освобождения  крышки. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
• Sollevare  la cassa al 
soffitto usando un carrello 
a forche facendo passare 
negli appositi fori i tiranti 
di sostegno. 

• Bloccare i dadi dei tiranti 
di sostegno “1” interpo- 
nendo una rondella di 
bloccaggio. 

• Togliere i bulloni “2”. 

• Abbassare la cassa. 

• Lift the crate to the ceil- 
ing, preferably by use of 
forklift truck. Feed secur- 
ing coach bolts through 
proper holes in the sup- 
porting bars of the unit 
cooler. 

• Securely tighten the nuts 
on through bolts “1”, inter- 
posing a washer. 

• Remove bolts “2”. 

• Lower empty crate. 

• Lyft upp lådan i taket, 
företrädesvis med hjälp 
av en gaffeltruck. Sätt in 
säkerhetsbultarna i 
avsedda hål i enhetens 
stödskenor. 

• Sätt på en bricka och 
dra åt muttrarna på 
genomgående bultar  

• Ta bort bultarna. 

• Sänk den tomma lådan. 

• Der Verschlag ist mit Hilfe 
eines Hubstaplers zur Dek- 
ke zu heben. Die Bolzen für 
die Befestigung sind durch 
die entsprechenden Löcher 
der Kühleraufhängung zu 
führen. 

• Die Muttern “1” sind un- 
ter Verwendung einer Bei- 
lagscheibe  festzuziehen. 

• Die Bolzen “2” sind zu 
entfernen. 

• Der leere verschlag ist 
herabzulassen. 

• Subir la caja de embalaje 
hacia el techo, empleando 
un elevator (toro) con palas 
(uñas) hasta poder pasar 
los tirantes de sujección 
por los correspondientes 
orificios (colisos). 
• Proceder a bloquear las 
tuercas y varillas tensoras 
de sujeción “1”, colocan- 
do una arandela de blo- 
queo. 
• Retirar los pernos “2”. 
• Bajar la caja de emba- 
laje. 

• поднять каркас при 
помощи   вилочного 
автопогрузчика  к 
потолку  пропустить 
тяговые    канаты    в 
специальные 
отверстия. 3акрепить 
гайки тяговых канатов 
«1», вставив одну 
кольцевую прокладку. 
Cнять болты «2». 
Опустить  каркас  . 

 

CSX/CSB71 – CSX/CSB80 

LSX/LSB71 – LSX/LSB80 

 

 
• Gli aeroevaporatori CHS - LHS sono forniti con una 
struttura da usare per il montaggio a soffitto. 
La stessa struttura è utilizzabile per l’installazione 
a pavimento. 

 
• CHS - LHS unit coolers are supplied with a frame to 
be used for ceiling mounting. 
The same frame can be used from floor mounting 
installation. 

 
• CSX/CSB – LSX/LSB kylenheter levereras med 
en ram som ska användas för takmontering.  
Samma ram kan användas från golvmontering. 

 
• Die Verdampfer CHS - LHS werden mit einer Befe- 
stigungvorrichtung für Deckenmontage geliefert. 

Installazione a soffitto. 

Ceiling installation. 

Takmontering. 

Deckenmontage . 

Instalación en techo. 

aотолочный / монтаж 

Dieselbe Vorrichtung kann auch für Bodenmonta- 
ge verwendet werden. 

 
• Los evaporadores CHS - LHS se suministram con 
una estructura para montar los equipos en el techo, 
e puede utilizarse asimismo para instalación en el 
suelo. 

 
• охладители CHS – LHS поставляются  с 
каркасом, который будет использоваться для 
потолочного монтажа. 

Installazione a pavimento. 
Golvmontering. 

Installation sur pieds. 

Bodenmontage . 
Instalación al suelo. 

напольный монтаж 
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Gamma  /  Range  /  Sortiment  / C SX /   C   S  B. . .  Merkmale   /  Gama  /  A и а п а з о н 
 

Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer    Ventilatoren    n° 
Electroventil. готоры 

 

1 1 1 
 

2 2 2 
 

3 3 3 
 

4 4 4 

 
CDX/CSB45 

1100-4 1102-4 ------- 
1200-6 1202-6 1204-6 
1300-7 1302-7 1304-7 
1400-10 1402-10 1404-10 
1500-12 1502-12 1504-12 

1106-4 1108-4 ------- 
1206-6 1208-6 1210-6 
1306-7 1308-7 1310-7 
1406-10 1408-10 1410-10 
1506-12 1508-12 1510-12 

1112-4 1114-4 ------- 
1212-6 1214-6 1216-6 
1312-7 1314-7 1316-7 
1412-10 1414-10 1416-10 
1512-12 1514-12 1516-12 

1118-4 1120-4 ------- 
1218-6 1220-6 1222-6 
1318-7 1320-7 1322-7 
1418-10 1420-10 1422-10 
1518-12 1520-12 1522-12 

E mm 775 775 915 775 775 915 775 775 915 775 775 915 
H mm 710 710 710 710 710 710 710 710 710 710 710 710 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 3” 

 
CSX/CSB50 

1600-4 1602-4 ------- 
1700-6 1702-6 1704-6 
1800-7 1802-7 1804-7 
1900-10 1902-10 1904-10 
2000-12 2002-12 2004-12 

1606-4 1608-4 ------- 
1706-6 1708-6 1710-6 
1806-7 1808-7 1810-7 
1906-10 1908-10 1910-10 
2006-12 2008-12 2010-12 

1612-4 1614-4 ------- 
1712-6 1714-6 1716-6 
1812-7 1814-7 1816-7 
1912-10 1914-10 1916-10 
2012-12 2014-12 2016-12 

1618-4 1620-4 ------- 
1718-6 1720-6 1722-6 
1818-7 1820-7 1822-7 
1918-10 1920-10 1922-10 
2018-12 2020-12 2022-12 

E mm 775 775 915 775 775 915 775 775 915 775 775 915 
H mm 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 3” 

 
CSX/CSB62 

2100-4 2102-4 ------ 
2200-6 2202-6 2204-6 
2300-7 2302-7 2304-7 
2400-10 2402-10 2404-10 
2500-12 2502-12 2504-12 

2106-4 2108-4 ------- 
2206-6 2208-6 2210-6 
2306-7 2308-7 2310-7 
2406-10 2408-10 2410-10 
2506-12 2508-12 2510-12 

2112-4 2114-4 ------- 
2212-6 2214-6 2216-6 
2312-7 2314-7 2316-7 
2412-10 2414-10 2416-10 
2512-12 2514-12 2516-12 

2118-4 2120-4 ------- 
2218-6 2220-6 2222-6 
2318-7 2320-7 2322-7 
2418-10 2420-10 2422-10 
2518-12 2520-12 2522-12 

E mm 850 990 990 850 990 990 850 990 990 850 990 990 
H mm 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 

Gamma  /  Range  /  Sortiment  / L SX/LSB . . .  Merkmale   /  Gama  /  A и а п а з о н 

 
LSX/LSB45 

5100-4 5102-4 --- 
5200-6 5202-6 5204-6 
5300-7 5302-7 5304-7 
5400-10 5402-10 5404-10 
5500-12 5502-12 5504-12 

5106-4 5108-4 ------- 
5206-6 5208-6 5210-6 
5306-7 5308-7 5310-7 
5406-10 5408-10 5410-10 
5506-12 5508-12 5510-12 

5112-4 5114-4 ------- 
5212-6 5214-6 5216-6 
5312-7 5314-7 5316-7 
5412-10 5414-10 5416-10 
5512-12 5514-12 5516-12 

5118-4 5120-4 ------- 
5218-6 5220-6 5222-6 
5318-7 5320-7 5322-7 
5418-10 5420-10 5422-10 
5518-12 5520-12 5522-12 

E mm 915 1245 1245 915 1245 1245 915 1245 1245 915 1245 1245 
H mm 710 710 710 710 710 710 710 710 710 710 710 710 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 3” 3” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 

 
LSX/LSB50 

5600-4 1602-4 --- 
5700-6 1702-6 5704-6 
5800-7 1802-7 5804-7 
5900-10 1902-10 5904-10 
6000-12 6002-12 6004-12 

5606-4 5608-4 ------- 
5706-6 5708-6 5710-6 
5806-7 5808-7 5810-7 
5906-10 5908-10 5910-10 
6006-12 6008-12 6010-12 

5612-4 5614-4 ------- 
5712-6 5714-6 5716-6 
5812-7 5814-7 5816-7 
5912-10 5914-10 5916-10 
6012-12 6014-12 6016-12 

5618-4 5620-4 ------- 
5718-6 5720-6 5722-6 
5818-7 5820-7 5822-7 
5918-10 5920-10 5922-10 
6018-12 6020-12 6022-12 

E mm 915 1245 1245 915 1245 1245 915 1245 1245 915 1245 1245 
H mm 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 3” 3” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 

 
LSX/LSB62 

6100-4 6102-4 ------- 
6200-6 6202-6 6204-6 
6300-7 6302-7 6304-7 
6400-10 6402-10 6404-10 
6500-12 6502-12 6504-12 

6106-4 6108-4 ------- 
6206-6 6208-6 6210-6 
6306-7 6308-7 6310-7 
6406-10 6408-10 6410-10 
6506-12 6508-12 6510-12 

6112-4 6114-4 ------- 
6212-6 6214-6 6216-6 
6312-7 6314-7 6316-7 
6412-10 6414-10 6416-10 
6512-12 6514-12 6516-12 

6118-4 6120-4 ------- 
6218-6 6220-6 6222-6 
6318-7 6320-7 6322-7 
6418-10 6420-10 6422-10 
6518-12 6520-12 6522-12 

E mm 990 1320 1320 990 1320 1320 990 1320 1320 990 1320 1320 
H mm 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 930 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 

 

45 
A             5O E 

300  B 350  E -155 

C              62 
E -230  30 X 20

 

 

 
 
 
 
 

Ø D 

SB = (Sbrinamento ad acqua) SB = (Wasserabtauung) 
SB = (Water spray defrost)  SB = (Desescarche por agua) 
SB = (Vattenavfrostning) SB =  (оттайка  водой) 

(SB) 

 
 
 

(SB) 

 

 
Ø D 

Elettroventilatori Fan motors 
Fläktmotorer  Ventilatoren 
Elèctroventiladores готоры     n° 

C SX/CSB 4 5  - C SX/CSB 5 0  L SX/LSB 4 5  - L SX/LSB 5 0  
1 2 3 4 1 2 3 4 

CSX/CSB45 – LSX/LSB45 Ø = 450 mm Ø = 450 mm 
CSX/CSB50 – LSX/LSB50 Ø = 500 mm Ø = 500 mm 

 A  mm 1450 2250 3050 3850 1450 2250 3050 3850 
B   mm 800 1600 2400 3200 800 1600 2400 3200 
C  mm ---  ---  ---  1600 ---  ----  ---  1600 

CSX/CSB62                 LSX/LSB62 
CSX/CSB62 – LSX/LSB62 Ø = 630 mm Ø = 630 mm 

 A    mm 1850 3050 4250 5450 1850 3050 4250 5450 
B    mm 1200 2400 3600 4800 1200 2400 3600 4800 
C    mm ---  ---  1200 2400 ---  ---  1200 2400 
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Gamma  /  Range  /  Sortiment  / C SX/CSB. . .  Merkmale   /  Gama  /  A и а п а з о н 
 

Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer   Ventilatoren     n° 
Electroventiladores    готоры 

 

1 1 1 
 

2 2 2 
 

3 3 3 
 

4 4 4 

 
CSX/CSB71 

4100-4 4102-4 ------- 
4200-6 4202-6 4204-6 
4300-7 4302-7 4304-7 
4400-10 4402-10 4404-10 
4500-12 4502-12 4504-12 

4106-4 4108-4 ------- 
4206-6 4208-6 4210-6 
4306-7 4308-7 4310-7 
4406-10 4408-10 4410-10 
4506-12 4508-12 4510-12 

4112-4 4114-4 ------- 
4212-6 4214-6 4216-6 
4312-7 4314-7 4316-7 
4412-10 4414-10 4416-10 
4512-12 4514-12 4516-12 

4118-4 4120-4 ------- 
4218-6 4220-6 4222-6 
4318-7 4320-7 4322-7 
4418-10 4420-10 4422-10 
4518-12 4520-12 4522-12 

E mm 850 990 990 850 990 990 850 990 990 850 990 990 
H mm 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 
L mm 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 

 
CSX/CSB80 

3600-4 3602-4 -------- 
3700-6 3702-6 3704-6 
3800-7 3802-7 3804-7 
3900-10 3902-10 3904-10 
4000-12 4002-12 4004-12 

3606-4 3608-4 -------- 
3706-6 3778-6 3710-6 
3806-7 3808-7 3810-7 
3906-10 3908-10 3910-10 
4006-12 4008-12 4010-12 

3612-4 3614-4 -------- 
3712-6 3714-6 3716-6 
3812-7 3814-7 3816-7 
3912-10 3914-10 3916-10 
4012-12 4014-12 4016-12 

3618-4 3620-4 -------- 
3718-6 3720-6 3722-6 
3818-7 3820-7 3822-7 
3918-10 3920-10 3922-10 
4018-12 4020-12 4022-12 

E mm 880 1020 1020 880 1020 1020 880 1020 1020 880 1020 1020 
H mm 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 
L mm 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 

Gamma  /  Range  /  Sortiment  / L SX/LSB . . .  Merkmale   /  Gama  /  A и а п а з о н 

 
LSX/LSB71 

8100-4 8102-4 --- 
8200-6 8202-6 8204-6 
8300-7 8302-7 8304-7 
8400-10 8402-10 8404-10 
8500-12 8502-12 8504-12 

8106-4 8108-4 ------- 
8206-6 8208-6 8210-6 
8306-7 8308-7 8310-7 
8406-10 8408-10 8410-10 
8506-12 8508-12 8510-12 

8112-4 8114-4 ------- 
8212-6 8214-6 8216-6 
8312-7 8314-7 8316-7 
8412-10 8414-10 8416-10 
8512-12 8514-12 8516-12 

8118-4 8120-4 ------- 
8218-6 8220-6 8222-6 
8318-7 8320-7 8322-7 
8418-10 8420-10 8422-10 
8518-12 8520-12 8522-12 

E mm 990 1320 1320 990 1320 1320 990 1320 1320 990 1320 1320 
H mm 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 1150 
L mm 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 

 
LSX/LSB80 

7600-4 7602-4 --- 
7700-6 7702-6 7704-6 
7800-7 7802-7 7804-7 
7900-10 7902-10 7904-10 
8000-12 8002-12 8004-12 

7606-4 7608-4 ------- 
7706-6 7708-6 7710-6 
7806-7 7808-7 7810-7 
7906-10 7908-10 7910-10 
8006-12 8008-12 8010-12 

7612-4 7614-4 ------- 
7712-6 7714-6 7716-6 
7812-7 7814-7 7816-7 
7912-10 7914-10 7916-10 
8012-12 8014-12 8016-12 

7618-4 7620-4 ------- 
7718-6 7720-6 7722-6 
7818-7 7820-7 7822-7 
7918-10 7920-10 7922-10 
8018-12 8020-12 8022-12 

E mm 1020 1350 1350 1020 1350 1350 1020 1350 1350 1020 1350 1350 
H mm 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 1370 
L mm 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 1650 
Ø D GAS 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 3” 

 

 
 

SB = (Sbrinamento ad acqua) 
SB = (Water spray defrost) 

SB = (Vattenavfrostning) 
SB = (Wasserabtauung) 

A  E SB = (Desescarche por agua) 
             71 SB =  (оттайка  водой) 

300  B 350  E -230 
             80 (SB) 

C E -260  
30 X 20 

70 
 

 
 
 

(SB) 

 
 

 
Ø D Ø D 

71  
30 X 20  

30 X 20  40  E -100 
80 

C 
40  E -130 

B E +70 

Elettroventilatori Fan motors 

Fläktmotorer  Ventilatoren 

Elèctroventiladores готоры     n° 

         CSX/CSB71 – CSX/CSB80            LSX/LSB71 – LSX/LSB80 
1 2 3 4 1 2 3 4 

CSX/CSB71 – LSX/CSX71 Ø = 710 mm                                  Ø = 710 mm 
CSX/CSB80 – LSX/CSX80 Ø = 800 mm Ø = 800 mm 

 

              
A  mm 1850 3050 4250 5450 1850 3050 4250 5450 
B   mm 1200 2400 3600 4800 1200 2400 3600 4800 
C  mm ---  ---  1200 2400 ---  ---  1200 2400 
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INSTALLAZIONE  /  INSTALLATION /  MONTERING /    AUFSTELLUNG /  MONTAJE  /  гОHеАз 
 

CSX/CSB...E – LSX/LSB...E 

 

 
 
 
 

RCL - FCL 

 
min. X X 

 

• È importante che l’apparecchio sia sistemato in modo da lasciare uno spazio laterale pari alla sua lunghezza, ciò per consentire 
l’eventuale sostituzione delle resistenze elettriche. 

• It’s important  that the unit cooler is installed so as to leave space to the left of cooler (i.e. facing fans) for electric heaters removal. 

• Det är viktigt att enheten monteras med utrymme till vänster om kylaren (när man ser  fläktarna) så att elvärmestavar kan tas 
bort. 

• Die Verdampfer müssen mit einem Seitenabstand, der genauso Groß ist wie die Verdampfer lang sind, montiert werde, um den 
Austausch der Abtauheizstäbe zü gewährleisten. 

• El equipo debe colocarse de forma que deje un espacio lateral libre equivalente al de su longitud total. Ello permitirá la eventual 
sostitución de la resistencias elétricas. 

• Bажно установить оборудование таким образом, чтобы с его боковой стороны оставалось расстояние равное длине 
теплообменника.  Это позволит, в случае необходимости замену электрических тенов (ES) 

 

ATTACCHI  /    CONNECTIONS /    ANSLUTNINGAR/  ANSCHLÜSSE /    CONEXIÓN  /  KPиnnEHиH 

CSX/LSX -  LSX/LSB 

 
 
 
 
 
 

SI - YES - OUI 

JA - SI - –А 

 
 
 
 
 
 
NO - NO - NON 

NEIN - NO - HxT 

Prima di procedere ai collegamenti dei collettori/distributori, è obbligatorio: 

• Assicurarsi che il circuito d’alimentazione sia chiuso (assenza di pressione). 

• Durante l’operazione di saldatura, assicurarsi di indirizzare la fiamma in modo da non investire la macchina (even- 
tualmente interporre una protezione). 

Before to proceed with the collectors/distributors connections it is mandatory to comply as follows: 

• Make sure the supply circuit is closed (no pressure). 

• When performing welding operations, make sure the flame nozzle is not aimed toward the equipment (insert a 
shield of required). 

• Non adattare la posizione dei collettori alla linea. 

• Do not adapt headers position to the line. 

• Anpassa anslutningsledningen linjärt till samlingsröret 

• Sammlerposition nicht an Leitung anpassen. 

• NO adaptar la posición de los colectores a la linea de succión. 

• Hе использовать положение  коллекторов  в одну линию . 

Innan du ansluter samlingsrör/fördelare ska du alltid göra följande:  

• Se till att matningskretsen är sluten (inget tryck). 

• När du svetsar måste du se till att lågan inte är riktad mot utrustningen (använd en sköld vid behov). 

 

Vor Anschluss der Sammelrohre/Verteilerrohre  müssen folgende Vorschriften eingehalten werden: 

• Sicherstellen, daß der Speisungskreis geschlossen ist (kein Druck). 

• Beim Schweißen die Flamme so ausrichten, daß die Maschine nicht getroffen wird (eventuell mit einem Schutz 
versehen). 

Antes de proceder al conexionado de los colectores/distribudores, es obligatorio: 

• Asegurarse que el circuito de alimentación esté cerrado (falta de presión). 

• Durante la operación de soldadura, asegurarse de que la llama se coloque fuera de la dirección de 
la máquina (opcionalmente colocar una protectión). 

•еред  подсоединением коллектора/распределителя,  необходимо Удостовериться 

SI-YES-JA 

JA - SI - –А 

NO - NO - NEJ 

NEIN - NO - HxT 
в том, что контур закрыт (давление в системе отсутствует) 

• Bо время проведения пайки, следует направлять пламя таким образом, чтобы избежать 
повреждений изделия (использовать средства индивидуальной защиты). 

 
 
 

CSX/CSB...G 
LSX/LSB...G 

 
CSX/CSB...GB 
LSX/LSB...GB 

NO - NO - NEJ 

NEIN - NO - HxT 

 
 
 
 
 
 
NO - NO 

NEJ -NEIN 

NO - HxT 

SI-YES-JA 

JA - SI - –А 

 
 
 

 
SI-YES-JA 

JA - SI - –А 

NO - NO - NEJ 

NEIN - NO - HxT 

 
 
 
 
 

SI-YES-JA 

JA - SI - –А 
 

 
 
 

CSX/CSB...SB 
LSX/LSB...SB 
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Vedere pagina 19 - 20 

See page 19 - 20 

Se sidan 19–20 
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Ø D = 
Vedere pagina 4 - 5 

See page 4 - 5 

Se sidan 4–5 

Siehe auf seite 4 - 5 

Ver pagina 4 - 5 

Cмотрите страницу: 4 - 5 

•   COLLEGAMENTO TUBAZIONI SCARICO ACQUA:  avvitare allo scarico della bacinella un gomito a 60°. 

Per CHS...SB  - LHS...SB è necessario che, sia la valvola solenoide che l’eventuale rubinetto a mano per il comando 
della mandata dell’acqua, siano installati all’esterno dela cella, ad un livello più basso dell’evaporatore. Su questa 
linea verrà installato  inoltre un (T), all’estremità del quale si collegherà un tubetto disperdente che servirà a mantenere 
scarico il tratto di tubazione che va dalla solenoide all’evaporatoe per evitare il congelamento dell’acqua. 

•  WATER DRAIN TUBING CONNECTION:  fit a 60° elbow, to the drain tray. 

For CHS...SB  - LHS...SB it’s essential that the control valve, either hand or automatic, be fitted outside the cold 
room and at a lower  level than the evaporator,  and a drain off (TEE) piece should be fitted with a bleed tube to allow 
water left in the feed pipe to the cooler to drayn away when the control valve close. 

•  DRÄNERINGSANSLUTNINGEN: montera en 60° vinkel (A), till droppskålen. 

För CSX/CSB...SB – LSX/LSB...SB   är det viktigt att styrventilen, antingen manuell eller automatiskt, monteras 
utanför kylrummet och på en lägre nivå än förångaren/kylaren, samt att dräneringskomponenten förses med ett 
luftningsrör så att vatten som finns kvar i matarröret till föråmgaren/kylaren kan rinna av när styrventilen stängs. 

•  TROPFWASSERANSCHLUSS:  montiere einen 60° 
Bogen. 

Für CHS...SB - LHS...SB  es ist wichtig, dass das Wasser-Regel-Ventil (hand oder automatisch) ausserhalb del Kü- 
hlraums un Tiefer als der Verdampfer installiert wird und dass ein T-Stück, wie nachstehend abgebildet, eingebaut 
wird, der eine abzweig am T-Stück sollte stark reduziert sein, sodass wahrend des Abtauens nur wenig Wasser au- 
sfliessen kann und sich nach schliessen des Ventils die Wasserzuleitung entleeren kann. 

• CONEXIóN TUBOS DESCARGA AGUA: conectar la descarga de la bandeja con un codo a 60°. 

Para CHS...SB  - LHS...SB  la válvula solenoide y la posible llave de corte, para el control de la entrada del agua, 
deberán instalarse en el exterior de la  cámara, a un nivel inferior al del evaporador. En esta linea instalaremos un 
(T), en cuyo extremo se conectará un tubo de desahogo que permitirá mantener descargado el tubo que va desde 
la solenoide al evaporador, para evitar la congelación del agua. 

• •О–UОx–eHxHex TSУм UTОнHОr  оО–°: прикрутить коленчатый патрубок к сливу поддона под углом 60°. 

CHS...SB - LHS...SB Убедитесь в том, чтобы и соленоидный клапан, и ручной кран для подачи воды были бы 
установлены снаружи камеры, ниже уровня теплообменника.   Hа этой линии будет установлен «е»-образный изгиб, 
в конце которого будет подключён диспергатор, служащий для поддержания  чистоты в отрезке трубы между 
соленоидом и теплообменником и для предохранения от замораживания  воды. 



 

 
 

 
 

 
 

VERIFICHE     /   COOLER CAPACITY CHECKS / KONTROLLER /   LEISTUNGSUBERPRUFUNG     /    CONTROLES     /    V О H T S О ж Ь 

CSX/CSB  -  LSX/LSB 
• Rilevare le seguenti temperature e pressioni:  • Ta följande temperatur och tryck: 
Ts’     - Temperatura di cella nella zona aria ingresso all’evaporatore.  Ts’      - Temperaturen i kylrummet vid enhetens luftintag. 
Te  - Temperatura di evaporazione, corrispondente alla pressione del refrigeran-  Te  - Förångningstemperatur relaterat till kylmediets tryck vid förångarens sugledning 

all’uscita dell’evaporatore. Trs     - Kylmediets överhettningstemperatur på sugledningen vid termostatens bulb.  
Trs     - Temperatura di surriscaldamento del refrigerante, sulla linea di aspirazione  N.B.    - För optimal kylprestanda skall överhettningstemperaturen (Trs-Te) inte överstiga 0,7 x (Ts’-Te). 

in prossimità del bulbo della valvola termostatica. 

N.B.   - Per una utilizzazione ottimizzata dell’evaporatore il surriscaldamento  • Relever les températures et pressions suivantes: 
(Trs-Te) non dovrà superare 0,7 x (Ts’-Te). Ts’      - Témperature de la chambre froide dans la zone d’entrée d’air de l’évaporateur. 

Te  - Témperature d’évaporation, correspondante à la pression du réfrigérant à la sortie de l’évaporateur. 
Trs     - Témperature de surchauffe du réfrigérant, sur la ligne d’aspiration à proximité du bulbe de la vanne thermostatique. 
N.B.   - Pour utiliser l’aéroévaporateur dans les conditions optimales, la surchauffe (Trs-Te) ne doit pas être supérieure à 

0,7 x (Ts’-Te). 

• Folgende Temperaturen und Drücke sind zu messen: 
Ts’     - Kühlraumtemperatur an der Lufteintrittsseite des Verdampfers. 
Te  - Verdampfungstemperatur über Druck am Verdampferende. 
Trs     - Fühlertemperatur an der Saugleitung nahe beim Fühler des Expansionventils. 
N.B.   - Für eine optimale Verdampferarbeitsweise darf die Überhitzung (Trs-Te) nicht höher sein als 0,7 x (Ts’-Te). 

• Toma de datos de las siguientes presiones y temperaturas: 
Ts’     - Temperatura de cámara en la zona de entrada del aire al evaporador. 
Te  - Temperadura de evaporación, que corresponda a la presión del refrigerante en la salida del evaporador. 

°C  BAR  Trs      - Temperatura de recalentamiento del refrigerante en la linea de aspiración, en proximidad del bulbo de la válvula ter- 
mostática. 

°C  Nota  - Para el mejor empleo posible del evaporador el recalentamiento (Trs - TE no podrásuperar 0,7 x (Ts’ - TE). 

• •роверить температуру  и давление: 

Ts'  Trs  Te  
Ts'     - еемпература в камере на выходе из испарителя. 
Te      - еемпература кипения, соответствующая давлению фреона на выходе из испарителя. 

≥1.5 m  Trs      - еемпература перегрева хладагента, на линии всасывания в непосредственной близости от еPB. 
N.B.   - –ля оптимизации  процесса (Trs-Te) не должно  превышать 0,7 x (Ts'-Te). 

 
CSX/CSB...E -LSX/LSB...E 

• Prima di effettuare interventi è imperativo stac-   • Stäng av strömmen till kylaren innan    • Antes de intervenir es obligatorio cortar la ali- care 
l’alimentazione elettrica dell’apparecchio. du utför några serviceåtgärder.                       mentación eléctrica del aparato. 
La sostituzione delle resistenze della batteria RCL-FCL de-                                                   La sustitución de las resistencia elétricas de la batería 
ve esere effettuata sfilandole lateralmente dal loro alloggia-    Elvärmestavarna RCL-FCL måste dras ur batteriethålen.   RCL-FCL , debe efectuarse deslizándolas lateralmente en 
mento.                                                                               Fixeringsklämman (U) tas bort och återmonteras på den nya      su alojamiento. 
La molletta di fissaggio  (U) si dovrà sganciare e rimontare     elvärmestaven i korrekt läge (V) för att undvika     El muelle de fijación (U) se desenganchará y montará sobre sulla 

nuova resistenza e riposizionare nella sede (V) al fine       rörelse.                                                                    la nueva resistencia, ubicándose en su alojamiento (V) para di evitare 
possibili migrazioni della resistenza elettrica.                                                                                      evitar posibles movimientos de la pieza que sostituye a la 

 reemplazada. 

•  Before any service operations are performed   

switch off the electricity supply to the cooler.                                                                                         •  •еред   любыми   служебными   операциями, 
Coil heaters RCL-FCL must be withdrawn from the tubed      •  Vor jeglicher Tätigkeit am Verdampfer ist die   

необходимо отключить электроснабжение. 
holes.                                                                                 Stromzuführung zu unterbrechen! 
The fixing clip (U) must be removed and reassembled on         Die Heizstäbe RCL-FCL im Block müssen aus den Öffnun-     -  Kатушки  RCL-FCL   должны  быть  выведены  их 
the new electric heater in the correct  position  (V) to avoid        gen herausgezogen werden.                                                 камерных отверстий. 
movement. Die Klipse (U) müssen von den defekten  Heizstäben  abge-      йиксирующий  зажим  (U)  должен  быть  удален  и 

nommen und auf die neuen Heizstäbe wieder in der richti-       заново    установлен    на    новом    электрическом 
gen Stellung angebracht werden (V).                                               нагревателе в правильную позицию (V), во избежание 

движения. 

CSX/CSB...E  -  LSX/LSB...E  Resistenze elettriche (BATTERIA) 

Electric heaters (COIL) 

Elvärmestavar (BATTERI)  

Heizstäbe (BLOK) 

Resistencia eléctrico (BATERIA) 

Электрическая оттайка катарея 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
RCL  FCL 

 

CSX/CSB...E  -  LSX/LSB...E Resistenze elettriche (BACINELLA) 

CSX/CSB...GB  -  LSX/LSB...GB Electric heaters (DRAIN TRAY 
Elvärmestavar DROPPLÅT) 

Heizstäbe (TROPFWANNE) 

Resistencia eléctrico  (BANDEJA) 

Электрическая оттайка поддона 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FCL 

 

CHS...E  -  LHS...E 
 

Resistenze elettriche (BATTERIA) 
- HxT 

Electric heaters (COIL) 

Résistances électriques (BATTERIE) 

Heizstäbe (BLOK) 

Resistencia eléctrico (BATERIA) - ерубки 

Электрическая оттайка катарея 
 

- –А 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges /  Sor t iment /  Merkmale  / Gama  /  A и а п а з о н CSX/CSB45...E 

 
CSX/CSB45...E 

1100-4 1102-4 --- 
1200-6 1202-6 1204-6 
1300-7 1302-7 1304-7 
1400-10 1402-10 1404-10 
1500-12 1502-12 1504-12 

1106-4 1108-4 --- 
1206-6 1208-6 1210-6 
1306-7 1308-7 1310-7 
1406-10 1408-10 1410-10 
1506-12 1508-12 1510-12 

1112-4 1114-4 --- 
1212-6 1214-6 1216-6 
1312-7 1314-7 1316-7 
1412-10 1414-10 1416-10 
1512-12 1514-12 1516-12 

1118-4 1120-4 --- 
1218-6 1220-6 1222-6 
1318-7 1320-7 1322-7 
1418-10 1420-10 1422-10 
1518-12 1520-12 1522-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores  готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmestavar (BATTERI)  /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 3 3 6 3 3 6 3 3 6 3 3 6 
Mod. / Type RCL8  RCL8  RCL8 RCL16  RCL16  RCL16 RCL24  RCL24  RCL24 RCL32  RCL32  RCL32 
W x1  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
(1)  Tot.    W 2550 2550 5100 4755 4755 9510 6900 6900 13800 9060 9060 18120 

N° ---  2 --- ---  2 --- ---  2 --- ---  2 --- 
Mod. / Type ---  FCL8  --- ---  FCL16  --- ---  FCL24  --- ---  FCL32  --- 
W x1  (230 V) ---  850 --- ---  1585 --- ---  2300 --- ---  3020 --- 
(2)  Tot.   W ---  1700 --- ---  3170 --- ---  4600 --- ---  6040 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmestavar (BATTERI)  /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
3 3 6 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

Mod. / Type FCL8  FCL8  FCL8 FCL16  FCL16  FCL16 FCL24  FCL24  FCL24 FCL32  FCL32  FCL32 
(3)  Tot.  W (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 3400 5100 5950 6340 9510 11095 9200 13800 16100 12080 18120 21140 
Schema di collegamento    /    Connection wiring     /   E l anslutning/   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 3/0/1 3/2/1 6/0/1 3/0/1 3/2/1 6/0/1 3/0/1 3/2/1 6/0/1 3/0/1 3/2/1 6/0/1 

 
• Prima di procedere ai collegamenti elettrici, è obbligatorio assicurarsi 

& 
che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  

Z   X  Y  Z     X     Y 
• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
ensure that the power supply circuit is open. 

• Innan du går vidare med elanslutning måste du 
U    V    W  U    V   W 

säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 1  2  3   N  1  2  3 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 
•  • е р е д  т е м  к а к п р о и з в е с т и  в с е  э л е к т р о  п о д к л ю ч е н и я 
с л е д у е т : Удостовериться  в том что контур незамкнут 

 

Code  3/0/1 
RCL 

 

Z  X  Y 
 

 
 

U  V  W 

FCL 

Code  3/2/1 
RCL 

Z  X  Y 

FCL 

 
U  V  W 

FCL 

 

Code  6/0/1 
 

RCL 
Z  X  Y 

 

 
 

U  V  W 

 

 
FCL 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /   ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  /    A и а п а з о н CSX/CSB50H...E 

 
CSX/CSB50...E 

1600-4 1602-4 --- 
1700-6 1702-6 1704-6 
1800-7 1802-7 1804-7 
1900-10 1902-10 1904-10 
2000-12 2002-12 2004-12 

1606-4 1608-4 --- 
1706-6 1708-6 1710-6 
1806-7 1808-7 1810-7 
1906-10 1908-10 1910-10 
2006-12 2008-12 2010-12 

1612-4 1614-4 --- 
1712-6 1714-6 1716-6 
1812-7 1814-7 1816-7 
1912-10 1914-10 1916-10 
2012-12 2014-12 2016-12 

1618-4 1620-4 --- 
1718-6 1720-6 1722-6 
1818-7 1820-7 1822-7 
1918-10 1920-10 1922-10 
2018-12 2020-12 2022-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Evärmestavar (BATTERI)  /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 4 4 8 4 4 8 4 4 8 4 4 8 
Mod. / Type RCL8  RCL8  RCL8 RCL16  RCL16  RCL16 RCL24  RCL24  RCL24 RCL32  RCL32  RCL32 
W x1  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
(1)  Tot.    W 3400 3400 6800 6340 6340 12680 9200 9200 18400 12080 12080 24160 

N° ---  2 --- ---  2 --- ---  2 --- ---  2 --- 
Mod. / Type ---  FCL8  --- ---  FCL16  --- ---  FCL24  --- ---  FCL32  --- 
W x1  (230 V) ---  850 --- ---  1585 --- ---  2300 --- ---  3020 --- 
(2)  Tot.   W ---  1700 --- ---  3170 --- ---  4600 --- ---  6040 --- 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt)  / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 
N° 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
Mod. / Type FCL8  FCL8  FCL8 FCL16  FCL16  FCL16 FCL24  FCL24  FCL24 FCL32  FCL32  FCL32 
(3)  Tot.  W (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 4250 5950 7650 7925 11095 14265 11500 16100 20700 15100 21140 27180 
Schema di collegamento    /    Connection wiring     /   Elanslutning     /   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 4/0/1 4/2/1 8/0/1 4/0/1 4/2/1 8/0/1 4/0/1 4/2/1 8/0/1 4/0/1 4/2/1 8/0/1 

 

& che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  
Z   X  Y  Z     X     Y 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
ensure that the power supply circuit is open. 

 • Innan du går vidare med elanslutning måste du 
U    V    W  U    V   W 

säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 1  2  3   N  1  2  3 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 
•  • е р е д  т е м  к а к п р о и з в е с т и  в с е  э л е к т р о  п о д к л ю ч е н и я 
с л е д у е т : Удостовериться  в том что контур незамкнут 

 

Code  4/0/1 
 

RCL 

Z  X  Y 
 

 
 

U  V  W 

FCL 

Code  4/2/1 
 

RCL 
 

FCL  
Z   X   Y 

U   V   W 

FCL 

 
 

Code  8/0/1 
RCL 

Z  X  Y 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST /  DEGIVRAGE ELECTRIQUE    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG 

CS62H...E 

/  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Gamme / Merkmale / Gama  / A и а п а з о н 

2100-4 
2200-6 

2102-4 
2202-6 

-------- 
2204-6 

2106-4 
2206-6 

2108-4 
2208-6 

-------- 
2210-6 

2112-4 
2212-6 

2114-4 
2214-6 

-------- 
2216-6 

2118-4 
2218-6 

2120-4 
2220-6 

-------- 
2222-6 

10 

 

 

 
RCL 
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& 

CSX/CSB62...E  2300-7 2302-7 2304-7 2306-7 2308-7 2310-7 2312-7 2314-7 2316-7 2318-7 2320-7 2322-7 
2400-10 2402-10 2404-10 2406-10 2408-10 2410-10 2412-10 2414-10 2416-10 2418-10 2420-10 2422-10 
2500-12 2502-12 2504-12 2506-12 2508-12 2510-12 2512-12 2514-12 2516-12 2518-12 2520-12 2522-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar Ventilat.     n°  1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 
Electroventiladores  готоры 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL) /  Elvärmestavar (Batteri)  /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея N°                                

4               4               8               4               4               8               4               4               8               ---              ---              --- Mod. / Type                  

RCL12           RCL12           RCL12           RCL24           RCL24           RCL24           RCL36           RCL36           RCL36           ---              ---              --- W x1       (230 V)             

1215         1215         1215         2300         2300         2300         3375         3375         3375         ---              ---              --- (1)  Tot.    W                  

4860         4860         9720         9200         9200         18400       13500       13500       27000       ---              ---              --- 

N° ---  2 ---  ---  2 ---  ---  2 ---  4 6 8 

Mod. / Type  ---  FCL12  ---  ---  FCL24  ---  ---  FCL36  ---  FCL48  FCL48  FCL48 

W x1  (230 V)  ---  1215 ---  ---  2300 ---  ---  3375 ---  4450 4450 4450 

(2)  Tot.   W ---  2430 ---  ---  4600 ---  ---  6750 ---  17800 26700 35600 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

Mod. / Type  FCL12  FCL12  FCL12  FCL24  FCL24  FCL24  FCL36  FCL36  FCL36  FCL48  FCL48  FCL48 

(3)  Tot.  W (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 

 
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) W 6075 8505 10935 11500 16100 20700 16875 23625 30375 22250 31150 40050 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning     /   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /    aОACОлAVHлHVЯ 

Code  4/0/1 4/2/1 8/0/1 4/0/1 4/2/1 8/0/1 4/0/1 4/2/1 8/0/1 0/4/1 0/6/1 0/8/1 
 

 
 

che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto. 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
ensure that the power supply circuit is open. 

 • Innan du går vidare med elanslutning måste du säkerställa att 
strömlkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 
werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto. 

• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 
Z   X  Y 

U    V    W 

 
1  2  3   N 

 

STANDARD 
3 ~ 400 V 50-60 Hz 

 

 
Z     X     Y 

U    V   W 

1  2  3 
 

 
3 ~ 230 V 50-60 Hz 

 
 
 
 

Code  4/0/1 
 

 
 

Z  X  Y 

 
 
U  V  W 

Code  0/4/1 
FCL 

 

 
Z  X  Y 

 
 
U  V  W 

 
FCL 

 

FCL 

 
Code  4/2/1 

RCL 

FCL  

      

 
 
 

Z  X  Y 

 
 
U  V  W 

Code  0/6/1 
FCL 

FCL    

 
 
 

Z  X  Y 

 
 
U  V  W 

 
FCL FCL 

 

 
Code  8/0/1 

RCL 

 

 
 
Z  X  Y 

Code  0/8/1 
FCL 

 

 
 
Z  X  Y 

 
 

U V W          U  V  W 

 
FCL FCL 



 

 

...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  /    A и а п а з о н CSX/CSB71...E 

 
CSX/CSB71...E 

4100-4 4102-4 ------- 
4200-6 4202-6 4204-6 
4300-7 4302-7 4304-7 
4400-10 4402-10 4404-10 
4500-12 4502-12 4504-12 

4106-4 4108-4 ------- 
4206-6 4208-6 4210-6 
4306-7 4308-7 4310-7 
4406-10 4408-10 4410-10 
4506-12 4508-12 4510-12 

4112-4 4114-4 ------- 
4212-6 4214-6 4216-6 
4312-7 4314-7 4316-7 
4412-10 4414-10 4416-10 
4512-12 4514-12 4516-12 

4118-4 4120-4 ------- 
4218-6 4220-6 4222-6 
4318-7 4320-7 4322-7 
4418-10 4420-10 4422-10 
4518-12 4520-12 4522-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmestavar (Batteri)  /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 6 6 12 6 6 12 6 6 12 ----  ----  ---- 
Mod. / Type RCL12  RCL12  RCL12 RCL24  RCL24  RCL24 RCL36  RCL36  RCL36 ----  ----  ---- 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 ---  ---  --- 
(1)  Tot.    W 7290 7290 14580 13800 13800 27600 20250 20250 40500 ---  ---  --- 

N° ---  3 --- ---  3 --- ---  3 --- 6 9 12 
Mod. / Type ---  FCL12  --- ---  FCL24  --- ---  RCL36  --- FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) ---  1215 --- ---  2300 --- ---  3375 --- 4450 4450 4450 
(2)  Tot.   W ---  3645 --- ---  6900 --- ---  10125 --- 26700 40050 53400 
Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
Mod. / Type FCL12  FCL12  FCL12 FCL24  FCL24  FCL24 FCL36  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
(3)  Tot.  W (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 8505 12150 15795 16100 23000 29900 23625 33750 43875 31150 44500 57850 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning /   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 6/0/1 6/3/1 12/0/1 6/0/1 6/3/1 12/0/1 6/0/1 6/3/1 12/0/1 0/6/1 0/9/1 0/12/1 
 

 
 

che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto. 
Z   X  Y  Z     X     Y 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
ensure that the power supply circuit is open. 

• Innan du går vidare med elanslutning måste du 
U    V    W  U    V   W 

säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 1  2  3   N  1  2  3 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 
• nеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 

 
 
 
 

Code 6/0/1 Code 0/6/1 
RCL FCL 

 
Z    X      Y      Z     X      Y 

U  V  W  U  V  W 

 
FCL FCL 

 

 
Code 6/3/1 Code 0/9/1 

RCL FCL 

 
FCL Z  X Y  

FCL 
Z  X  Y 

 
U  V  W  U  V W 

 
FCL FCL 

 
 
 

Code 12/0/1 Code 0/12/1 
RCL FCL 

 

Z X  Y            Z  X  Y 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST /  DEGIVRAGE ELECTRIQUE    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG 

CS80H...E 

/  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Gamme / Merkmale / Gama  / A и а п а з о н 

3600-4 
3700-6 

3602-4 
3702-6 

-------- 
3704-6 

3606-4 
3706-6 

3608-4 
3778-6 

-------- 
3710-6 

3612-4 
3712-6 

3614-4 
3714-6 

-------- 
3716-6 

3618-4 
3718-6 

3620-4 
3720-6 

-------- 
3722-6 

12 
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CSX/CSB80...E 3800-7 3802-7 3804-7 3806-7 3808-7 3810-7 3812-7 3814-7 3816-7 3818-7 3820-7 3822-7 
3900-10 3902-10 3904-10 3906-10 3908-10 3910-10 3912-10 3914-10 3916-10 3918-10 3920-10 3922-10 
4000-12 4002-12 4004-12 4006-12 4008-12 4010-12 4012-12 4014-12 4016-12 4018-12 4020-12 4022-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar Ventilat.     n°  1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 
Electroventiladores  готоры 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmestavar (BATTERI) /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея N°                                

7               7               14             7               7               14             7               7               14             ---              ---              --- Mod. / Type                  

RCL12           RCL12           RCL12           RCL24           RCL24           RCL24           RCL36           RCL36           RCL36           ---              ---              --- W x1       (230 V)             

1215         1215         1215         2300         2300         2300         3375         3375         3375         ---              ---              --- (1)  Tot.    W                  

8505         8505         17010       16100       16100       32200       23625       23625       47250       ---              ---              --- 

N° ---  4 ---  ---  4 ---  ---  4 ---  7 11 14 

Mod. / Type  ---  FCL12  ---  ---  FCL24  ---  ---  FCL36  ---  FCL48  FCL48  FCL48 

W x1  (230 V)  ---  1215 ---  ---  2300 ---  ---  3375 ---  4450 4450 4450 

(2)  Tot.   W ---  4860 ---  ---  9200 ---  ---  13500 ---  31150 48950 62300 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

Mod. / Type  FCL12  FCL12  FCL12  FCL24  FCL24  FCL24  FCL36  FCL36  FCL36  FCL48  FCL48  FCL48 

(3)  Tot.  W (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 

 

(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 9720 14580 18225 18400 27600 34500 27000 40500 50625 35600 53400 66750 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning     /   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /    aОACОлAVHлHVЯ 

 

Code  7/0/1 7/4/1 14/0/1 7/0/1 7/4/1 14/0/1 7/0/1 7/4/1 14/0/1 0/7/1 0/11/1 0/14/1 
 

 
che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto. 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 

 
 • Innan du går vidare med elanslutning måste du 
 säkerställa att strömkretsen är bruten. 
• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 
werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto. 

• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 
Z   X  Y 

U    V    W 

 
1  2  3   N 

 

STANDARD 
3 ~ 400 V 50-60 Hz 

 
Z     X     Y 

U    V   W 

1  2  3 
 

 
3 ~ 230 V 50-60 Hz 

 
Code 7/0/1 Code 0/7/1 

RCL FCL 

 
Z  X  Y 

 
U  V  W 

 
Z  X  Y 

 
U  V  W 

 

 
FCL FCL 

 

Code 7/4/1 Code 0/11/1 

RCL FCL 

 
FCL    

 
Z  X  Y 

 
FCL  
  

 
Z  X  Y 

 
U  V  W U  V W 

 
FCL FCL 

 

 
Code 14/0/1 

RCL 

 
Z  X  Y 

 
U V  W 

 
FCL 

 
 

Code 0/14/1 
FCL 

 
Z  X  Y 

 

 

U 
V  W

 

 
FCL 



 

 

...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  /    A и а п а з о н LSX/LSB45H...E 

 
LSX/LSB45...E 

5100-4 5102-4 --- 
5200-6 5202-6 5204-6 
5300-7 5302-7 5304-7 
5400-10 5402-10 5404-10 
5500-12 5502-12 5504-12 

5106-4 5108-4 --- 
5206-6 5208-6 5210-6 
5306-7 5308-7 5310-7 
5406-10 5408-10 5410-10 
5506-12 5508-12 5510-12 

5112-4 5114-4 --- 
5212-6 5214-6 5216-6 
5312-7 5314-7 5316-7 
5412-10 5414-10 5416-10 
5512-12 5514-12 5516-12 

5118-4 5120-4 --- 
5218-6 5220-6 5222-6 
5318-7 5320-7 5322-7 
5418-10 5420-10 5422-10 
5518-12 5520-12 5522-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores   готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL) / Evärmestavar (BATTERI) /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 6 6 9 6 6 9 6 6 9 6 6 9 
Mod. / Type RCL8  RCL8  RCL8 RCL16  RCL16  RCL16 RCL24  RCL24  RCL24 RCL32  RCL32  RCL32 
W x1  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
(1)  Tot.    W 5100 5100 7650 9510 9510 14265 13800 13800 20700 18120 18120 27180 

N° ---  2 2 ---  2 2 ---  2 2 ---  2 2 
Mod. / Type ---  FCL8  FCL8 ---  FCL16  FCL16 ---  FCL24  FCL24 ---  FCL32  FCL32 
W x1  (230 V) ---  850 850 ---  1585 1585 ---  2300 2300 ---  3020 3020 
(2)  Tot.   W ---  1700 1700 ---  3170 3170 ---  4600 4600 ---  6040 6040 
Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Evärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL8  FCL8  FCL8 FCL16  FCL16  FCL16 FCL24  FCL24  FCL24 FCL32  FCL32  FCL32 
W x1  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
(3)  Tot.  W (230 V) 850 1700 1700 1585 3170 3170 2300 4600 4600 3020 6040 6040 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 5950 8500 11050 11095 15850 20605 16100 23000 29900 21140 30200 39260 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning/   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /    aОACОлAVHлHVЯ 

Code 6/0/1 6/2/2 9/2/2 6/0/1 6/2/2 9/2/2 6/0/1 6/2/2 9/2/2 6/0/1 6/2/2 9/2/2 
 

& che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  
Z   X  Y  Z     X     Y 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
ensure that the power supply circuit is open. 

• Innan du går vidare med elanslutning måste du  

säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 1  2  3   N  1  2  3 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 
• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 
Code 6/0/1 

RCL 

 
Z  X  Y 

 

 
 

U  V  W 

 
FCL 

 
 

Code  6/2/2 
RCL 

FCL  
Z   X   Y 

U   V   W 

FCL 
 

 
 

Code 9/2/2 
 

RCL 

Z  X  Y 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  / A и а п а з о н LSX/LSB50...E 

 
LSX/LSB50...E 

5600-4 1602-4 --- 
5700-6 1702-6 5704-6 
5800-7 1802-7 5804-7 
5900-10 1902-10 5904-10 
6000-12 6002-12 6004-12 

5606-4 5608-4 --- 
5706-6 5708-6 5710-6 
5806-7 5808-7 5810-7 
5906-10 5908-10 5910-10 
6006-12 6008-12 6010-12 

5612-4 5614-4 --- 
5712-6 5714-6 5716-6 
5812-7 5814-7 5816-7 
5912-10 5914-10 5916-10 
6012-12 6014-12 6016-12 

5618-4 5620-4 --- 
5718-6 5720-6 5722-6 
5818-7 5820-7 5822-7 
5918-10 5920-10 5922-10 
6018-12 6020-12 6022-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvrmestavar (BATTERI)  /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 8 8 12 8 8 12 8 8 12 8 8 12 
Mod. / Type RCL8  RCL8  RCL8 RCL16  RCL16  RCL16 RCL24  RCL24  RCL24 RCL32  RCL32  RCL32 
W x1  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
(1)  Tot.    W 6800 6800 10200 12680 12680 19020 18400 18400 27600 24160 24160 36240 

N° ---  2 2 ---  2 2 ---  2 2 ---  2 2 
Mod. / Type ---  FCL8  FCL8 ---  FCL16  FCL16 ---  FCL24  FCL24 ---  FCL32  FCL32 
W x1  (230 V) ---  850 850 ---  1585 1585 ---  2300 2300 ---  3020 3020 
(2)  Tot.   W ---  1700 1700 ---  3170 3170 ---  4600 4600 ---  6040 6040 
Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL8  FCL8  FCL8 FCL16  FCL16  FCL16 FCL24  FCL24  FCL24 FCL32  FCL32  FCL32 
W x1  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
(3)  Tot.  W (230 V) 850 1700 1700 1585 3170 3170 2300 4600 4600 3020 6040 6040 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 7650 10200 13600 14265 19020 25360 20700 27600 36800 27180 36240 48320 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning/   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 8/0/1 8/2/2 12/2/2 8/0/1 8/2/2 12/2/2 8/0/1 8/2/2 12/2/2 8/0/1 8/2/2 12/2/2 
 

& che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  
Z   X  Y

 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
Z     X     Y

 

ensure that the power supply circuit is open. 

• Innan du går vidare med elanslutning måste du  

säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 1  2  3   N  1  2  3 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 
• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 
Code 8/0/1 

RCL 

Z  X  Y 

 
 

U V  W 
 

 
FCL 

 
 
 

Code 8/2/2 
 

RCL 

Z  X  Y 

FCL 

 
U V  W 

 

 
FCL 

 
 
 
 

Code 12/2/2 

RCL 

Z  X  Y 
FCL 

 

 
U  V  W 

 
 

FCL 



 

 

...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /    ELEKTRISK AVFROSTNING    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  / A и а п а з о н LSX/LSB62...E 

 
LSX/LSB62...E 

6100-4 6102-4 ------- 
6200-6 6202-6 6204-6 
6300-7 6302-7 6304-7 
6400-10 6402-10 6404-10 
6500-12 6502-12 6504-12 

6106-4 6108-4 ------- 
6206-6 6208-6 6210-6 
6306-7 6308-7 6310-7 
6406-10 6408-10 6410-10 
6506-12 6508-12 6510-12 

6112-4 6114-4 ------- 
6212-6 6214-6 6216-6 
6312-7 6314-7 6316-7 
6412-10 6414-10 6416-10 
6512-12 6514-12 6516-12 

6118-4 6120-4 ------- 
6218-6 6220-6 6222-6 
6318-7 6320-7 6322-7 
6418-10 6420-10 6422-10 
6518-12 6520-12 6522-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmstavar (BATTERI) /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 8 8 12 8 8 12 8 8 12 ---  ---  --- 
Mod. / Type RCL12  RCL12  RCL12 RCL24  RCL24  RCL24 RCL36  RCL36  RCL36 ---  ---  --- 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 ---  ---  --- 
(1)  Tot.    W 9720 9720 14580 18400 18400 27600 27000 27000 40500 ---  ---  --- 
N° ---  2 2 ---  2 2 ---  2 2 8 10 14 
Mod. / Type ---  FCL12  FCL12 ---  FCL24  FCL24 ---  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) ---  1215 1215 ---  2300 2300 ---  3375 3375 4450 4450 4450 
(2)  Tot.   W ---  2430 2430 ---  4600 4600 ---  6750 6750 35600 44500 62300 
Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY)  Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL12  FCL12  FCL12 FCL24  FCL24  FCL24 FCL36  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 
(3)  Tot.  W (230 V) 1215 2430 2430 2300 4600 4600 3375 6750 6750 4450 8900 8900 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 10935 14580 19440 20700 27600 36800 30375 40500 54000 40050 53400 71200 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning /   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 8/0/1 8/2/2 12/2/2 8/0/1 8/2/2 12/2/2 8/0/1 8/2/2 12/2/2 0/8/1 0/10/2 0/14/2 

 

& che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  
Z   X  Y  Z     X     Y 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
 

U    V    W 

• Innan du går vidare med elanslutning måste du 
 säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 
1  2  3   N  1  2  3

 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 

• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 

Code 8/0/1 Code 0/8/1 

RCL RCL 

Z  X Y  Z  X  Y 

 

 
U V  W  U V  W 

 
FCL 

FCL 

Code  8/2/2 Code  0/10/2 

RCL  FCL 

FCL FCL 

U V  W  U V  W 

 

 
FCL FCL 

 
 

Code  12/2/2 

RCL 
Z  X  Y 

FCL 

 
U  V  W 

 
 

FCL 

 

 
Code  0/14/2 

FCL 
Z  X  Y

 

FCL 

 
U  V  

W
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST  /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  /  A и а п а з о н LSX/LSB71...E 

 
LSX/LSB71...E 

8100-4 8102-4 ------- 
8200-6 8202-6 8204-6 
8300-7 8302-7 8304-7 
8400-10 8402-10 8404-10 
8500-12 8502-12 8504-12 

8106-4 8108-4 ------- 
8206-6 8208-6 8210-6 
8306-7 8308-7 8310-7 
8406-10 8408-10 8410-10 
8506-12 8508-12 8510-12 

8112-4 8114-4 ------- 
8212-6 8214-6 8216-6 
8312-7 8314-7 8316-7 
8412-10 8414-10 8416-10 
8512-12 8514-12 8516-12 

8118-4 8120-4 ------- 
8218-6 8220-6 8222-6 
8318-7 8320-7 8322-7 
8418-10 8420-10 8422-10 
8518-12 8520-12 8522-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmestavar (BATTERI) /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 12 12 18 12 12 18 12 12 18 ---  ---  --- 
Mod. / Type RCL12  RCL12  RCL12 RCL24  RCL24  RCL24 RCL36  RCL36  RCL36 ----  ----  ---- 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 ---  ---  --- 
(1)  Tot.    W 14580 14580 21870 27600 27600 41400 40500 40500 60750 ---  ---  --- 
N° ---  3 3 ---  3 3 ---  3 3 12 15 21 
Mod. / Type ---  FCL12  FCL12 ---  FCL24  FCL24 ---  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) ---  1215 1215 ---  2300 2300 ---  3375 3375 4450 4450 4450 
(2)  Tot.   W ---  3645 3645 ---  6900 6900 ---  10125 10125 53400 66750 93450 
Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL12  FCL12  FCL12 FCL24  FCL24  FCL24 FCL36  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 
(3)  Tot.  W (230 V) 1215 2430 2430 2300 4600 4600 3375 6750 6750 4450 8900 8900 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 15795 20655 27945 29900 39100 52900 43875 57375 77625 57850 75650 102350 
Schema di collegamento    /   Connection wiring    /   Elanslutning /   Schaltbilder Zeichenerklärung     /    Esquema de conexiónado    /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 12/0/1 12/3/2 18/3/2 12/0/1 12/3/2 18/3/2 12/0/1 12/3/2 18/3/2 0/12/1 0/15/2 0/21/2 

 
• Prima di procedere ai collegamenti elettrici, è obbligatorio assicurarsi 
che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  Z   X  Y  Z     X     Y 

 
ensure that the power supply circuit is open. 

 • Innan du går vidare med elanslutning måste du 

säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten  
1  2  3   N  1  2  3 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 

• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 
 

Code 12/0/1 Code 0/12/1 

RCL 
FCL

 

Z    X  Y  
Z  X   Y 

U V  W    
W 

U V 

 
FCL FCL 

 
Code 12/3/2 Code 0/15/2 

RCL 
FCL 

Z  X Y  
Z  X  Y

 

FCL FCL 

U V  W  U V  W 

 
 

FCL 
FCL 

 

Code 18/3/2 

RCL 
Z  X  Y

 

 
FCL    

W 
U V 

 

 
FCL 

 
Code 0/21/2 

FCL 
Z  X  Y 

 
FCL    

 
W 

U V 

 
 

FCL 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  / A и а п а з о н LSX/LSB80...E 

 
LSX/LSB80...E 

7600-4 7602-4 --- 
7700-6 7702-6 7704-6 
7800-7 7802-7 7804-7 
7900-10 7902-10 7904-10 
8000-12 8002-12 8004-12 

7606-4 7608-4 ------- 
7706-6 7708-6 7710-6 
7806-7 7808-7 7810-7 
7906-10 7908-10 7910-10 
8006-12 8008-12 8010-12 

7612-4 7614-4 ------- 
7712-6 7714-6 7716-6 
7812-7 7814-7 7816-7 
7912-10 7914-10 7916-10 
8012-12 8014-12 8016-12 

7618-4 7620-4 ------- 
7718-6 7720-6 7722-6 
7818-7 7820-7 7822-7 
7918-10 7920-10 7922-10 
8018-12 8020-12 8022-12 

Elettrrovent. Fans 

Fläktar  Ventilat.     n° 
Electroventiladores готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

Resistenze elettriche (BATTERIA)  /  Electric heaters (COIL)  /  Elvärmestavar (BATTERI) /  Heizstäbe (BLOK)  /  Resistencia eléctrico(BATERIA  /  Электрическая оттайка катарея 
N° 14 14 21 14 14 21 14 14 21 ---  ---  --- 
Mod. / Type RCL12  RCL12  RCL12 RCL24  RCL24  RCL24 RCL36  RCL36  RCL36 ---  ---  --- 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 ---  ---  --- 
(1)  Tot.    W 17010 17010 25515 32200 32200 48300 47250 47250 70875 ---  ---  --- 
N° ---  4 4 ---  4 4 ---  4 4 14 18 25 
Mod. / Type ---  FCL12  FCL12 ---  FCL24  FCL24 ---  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) ---  1215 1215 ---  2300 2300 ---  3375 3375 4450 4450 4450 
(2)  Tot.   W ---  4860 4860 ---  9200 9200 ---  13500 13500 62300 80100 111250 
Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (Dropplåt) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL12  FCL12  FCL12 FCL24  FCL24  FCL24 FCL36  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W x1  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 
(3)  Tot.  W (230 V) 1215 2430 2430 2300 4600 4600 3375 6750 6750 4450 8900 8900 

     
(1) + (2) + (3) TOT.  = W 

(1)+(2)+(3) = W 18225 24300 32805 34500 46000 62100 50625 67500 91125 66750 89000 120150 
Schema di collegamento   /   Connection wiring    /  Elanslutning    /  Schaltbilder Zeichenerklärung    /   Esquema de conexiónado   /   aОACОлAVHлHVЯ 

Code 14/0/1 14/4/2 21/4/2 14/0/1 14/4/2 21/4/2 14/0/1 14/4/2 21/4/2 0/14/1 0/18/2 0/25/2 
 

• Prima di procedere ai collegamenti elettrici, è obbligatorio assicurarsi 
 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
Z   X  Y  Z     X     Y

 

ensure that the power supply circuit is open. 
• Innan du går vidare med anslutningsledningarna måste du 
 säkerställa att strömkretsen är bruten. 

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 

werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 1  2  3   N  1  2  3 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que  STANDARD 
el circuito de alimentación eléctrico esté abierto.  

3 ~ 400 V 50-60 Hz  3 ~ 230 V 50-60 Hz 
• aеред тем как произвести все электро подключения следует: 
Удостовериться в том что контур незамкнут 

 
Code  14/0/1 

RCL  
Z  X  Y 

U  V   W 

 
 

FCL 

 
Code  14/4/2 

RCL Z  X  Y 

 
FCL         

 

U  V  W 

 
 
 

FCL 

 

 
Code  0/14/1 

FCL 
Z  X  Y 

 
 

U  V  W 

 

 
 

FCL 
Segue  / Continues  / Suiv 

pag. 18 
Folgt / Sigue / таблицы 
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...E SBRINAMENTO ELETTRICO    /  ELECTRIC DEFROST    /  ELEKTRISK AVFROSTNING    /  ELEKTRISCHE ABTAUUNG    /  RESISTENCIAS ELÉCTRICAS    /  Э ж x V T S О О T T А r V e 

Gamma  / Ranges / Sortiment / Merkmale / Gama  / A и а п а з о н LSX/LSB80...E 
 
 
 
 

 
Code  0/18/2 

 

FCL Z  X  Y 

 
FCL         

 

U V  W 
 
 
 
 

FCL 

 
 

 
Code 21/4/2 

 
RCL 

 
 
 

FCL              

 
Z  X  Y 

 
 
 

FCL   
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U  V 
 
 
 
 
 
 
 

 
Code  0/25/2 
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...SB SBRINAMENTO AD ACQUA    /   WATER DEFROST    /   VATTENAVFROSTNING/    WASSER ABTAUUNG    /   DESESCARCHE  POR AGUA /  Tалая вода 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н CSX/CSB...SB 

 
Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer   Ventilatoren     n° 
Electroventiladores   готоры 

 
1 1 1 

 
2 2 2 

 
3 3 3 

 
4 4 4 

 
CSX/CSB45...SB 

1100-4 1102-4 ------- 
1200-6 1202-6 1204-6 
1300-7 1302-7 1304-7 
1400-10 1402-10 1404-10 
1500-12 1502-12 1504-12 

1106-4 1108-4 ------- 
1206-6 1208-6 1210-6 
1306-7 1308-7 1310-7 
1406-10 1408-10 1410-10 
1506-12 1508-12 1510-12 

1112-4 1114-4 ------- 
1212-6 1214-6 1216-6 
1312-7 1314-7 1316-7 
1412-10 1414-10 1416-10 
1512-12 1514-12 1516-12 

1118-4 1120-4 ------- 
1218-6 1220-6 1222-6 
1318-7 1320-7 1322-7 
1418-10 1420-10 1422-10 
1518-12 1520-12 1522-12 

 
CSX/CSB50...SB 

1600-4 1602-4 ------- 
1700-6 1702-6 1704-6 
1800-7 1802-7 1804-7 
1900-10 1902-10 1904-10 
2000-12 2002-12 2004-12 

1606-4 1608-4 ------- 
1706-6 1708-6 1710-6 
1806-7 1808-7 1810-7 
1906-10 1908-10 1910-10 
2006-12 2008-12 2010-12 

1612-4 1614-4 ------- 
1712-6 1714-6 1716-6 
1812-7 1814-7 1816-7 
1912-10 1914-10 1916-10 
2012-12 2014-12 2016-12 

1618-4 1620-4 ------- 
1718-6 1720-6 1722-6 
1818-7 1820-7 1822-7 
1918-10 1920-10 1922-10 
2018-12 2020-12 2022-12 

Portata d’acqua /  Water quantity /  Vattenmängd /  Wasserdurchsatz /  Caudal de agua   /   Kоличество воды 
H2O (Dp10kPa) 

dm3/h 1650 2000 2700 3150 3800 5100 4650 5600 7500 6150 7400 9900 

Ø F GAS 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 2” 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н CSX/CSB...SB 

 
CSX/CSB62...SB 

2100-4 2102-4 ------ 
2200-6 2202-6 2204-6 
2300-7 2302-7 2304-7 
2400-10 2402-10 2404-10 
2500-12 2502-12 2504-12 

2106-4 2108-4 ------- 
2206-6 2208-6 2210-6 
2306-7 2308-7 2310-7 
2406-10 2408-10 2410-10 
2506-12 2508-12 2510-12 

2112-4 2114-4 ------- 
2212-6 2214-6 2216-6 
2312-7 2314-7 2316-7 
2412-10 2414-10 2416-10 
2512-12 2514-12 2516-12 

2118-4 2120-4 ------- 
2218-6 2220-6 2222-6 
2318-7 2320-7 2322-7 
2418-10 2420-10 2422-10 
2518-12 2520-12 2522-12 

 
CSX/CSB71...SB 

4100-4 4102-4 ------- 
4200-6 4202-6 4204-6 
4300-7 4302-7 4304-7 
4400-10 4402-10 4404-10 
4500-12 4502-12 4504-12 

4106-4 4108-4 ------- 
4206-6 4208-6 4210-6 
4306-7 4308-7 4310-7 
4406-10 4408-10 4410-10 
4506-12 4508-12 4510-12 

4112-4 4114-4 ------- 
4212-6 4214-6 4216-6 
4312-7 4314-7 4316-7 
4412-10 4414-10 4416-10 
4512-12 4514-12 4516-12 

4118-4 4120-4 ------- 
4218-6 4220-6 4222-6 
4318-7 4320-7 4322-7 
4418-10 4420-10 4422-10 
4518-12 4520-12 4522-12 

 
CSX/CSB80...SB 

3600-4 3602-4 -------- 
3700-6 3702-6 3704-6 
3800-7 3802-7 3804-7 
3900-10 3902-10 3904-10 
4000-12 4002-12 4004-12 

3606-4 3608-4 -------- 
3706-6 3778-6 3710-6 
3806-7 3808-7 3810-7 
3906-10 3908-10 3910-10 
4006-12 4008-12 4010-12 

3612-4 3614-4 -------- 
3712-6 3714-6 3716-6 
3812-7 3814-7 3816-7 
3912-10 3914-10 3916-10 
4012-12 4014-12 4016-12 

3618-4 3620-4 -------- 
3718-6 3720-6 3722-6 
3818-7 3820-7 3822-7 
3918-10 3920-10 3922-10 
4018-12 4020-12 4022-12 

Portata d’acqua /  Water quantity /  Vattenmängd /  Wasserdurchsatz /  Caudal de agua   /   Kоличество воды 

H2O (Dp10kPa) 

dm3/h 

 

2400 2900 3900 
 

4650 5600 7500 
 

6900 8300 11100 
 

9150 11000 14700 

Ø F GAS 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 2” 
 

• Spostare il deflettore dalla posizione di tra- 

CSX/CSB45...SB Bacinella per sbrinamernto ad acqua (SB) Tropfwanne für wasser Abtauung (SB) sporto “A” a quello di lavoro “B”. 

CSX/CSB50...SB Drain try for water  defrost  (SB))  Bandeja para desescarche por agua (SB) • Move the deflector from the transport posi- 

CSX/CSB62...SB 
Droppskål för vattenavfrostning (SB) Cлейте лоток для талой воды  tion "A" to the working area "B".

 
• Flytta deflektorn från transportläge "A" till driftläge "B". 

Ø F • Das Spritzschutzblech von der Transportpo- 
sition "A" in Arbeitsposition "B" bringen. 

• Mover el deflector de la posición de tran- 
sporte "A" a la zona de trabajo "B". 

A 

A H2O  • Vзменить положение дефлектора из 
транспортного "A" в рабочее "B ". 

B 

B 
B 

Deflettore  posteriore  solo per sbrinamento  ad acqua (SB) 

Rear baffle only for water defrost  (SB) 

Bakre skärm endast för vattenavfrostning (SB)    
H2O Rückseite  Auffangschale  nur für wasser Abtauung  (SB) 

Deflector  posterior  sólo para desescarche  por agua (SB) 

3адняя перегородка  только для талой воды 

 
CSX/CSB71...SB Bacinella per sbrinamernto ad acqua (SB) Tropfwanne für wasser Abtauung (SB) • Spostare il deflettore dalla posizione di tra- 

sporto “A” a quello di lavoro “B”. 

CSX/CSB80...SB Drain try for water  defrost  (SB))  Bandeja para desescarche por agua (SB) 
• Move the deflector from the transport posi- 

Droppskål för vattenavfrostning (SB) Cлейте лоток для талой воды  tion "A" to the working area "B". 

• Flytta deflektorn från transportläge "A" till driftläge "B". 

Ø F 
 A • Das Spritzschutzblech von der Transportpo- 

sition "A" in Arbeitsposition "B" bringen. 
 

B A 
• Mover el deflector de la posición de tran- 
sporte "A" a la zona de trabajo "B". 

A B 
A 

B H2O • Vзменить положение дефлектора из 
транспортного "A" в рабочее "B ". 

B 
B B

 
 

Deflettore  posteriore  solo per sbrinamento  ad acqua (SB) 

Rear baffle only for water defrost (SB) 

H2O  Bakre skärm endast för vattenavfrostning (SB)  

            Auffangschale nur für wasser Abtauung (SB) Deflector 

posterior sólo para desescarche por agua (SB) 

3адняя перегородка  только для талой воды 
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...SB SBRINAMENTO AD ACQUA    /   WATER DEFROST /   VATTENAVFROSTNING /    WASSER ABTAUUNG    /    DESESCARCHE  POR AGUA /  еалая вода 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н LSX/LSB...SB 
 

Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer    Ventilatoren     n° 
Electroventiladores  готоры 

 
1 1 1 

 
2 2 2 

 
3 3 3 

 
4 4 4 

 
LSX/LSB45...SB 

5100-4 5102-4 --- 
5200-6 5202-6 5204-6 
5300-7 5302-7 5304-7 
5400-10 5402-10 5404-10 
5500-12 5502-12 5504-12 

5106-4 5108-4 ------- 
5206-6 5208-6 5210-6 
5306-7 5308-7 5310-7 
5406-10 5408-10 5410-10 
5506-12 5508-12 5510-12 

5112-4 5114-4 ------- 
5212-6 5214-6 5216-6 
5312-7 5314-7 5316-7 
5412-10 5414-10 5416-10 
5512-12 5514-12 5516-12 

5118-4 5120-4 ------- 
5218-6 5220-6 5222-6 
5318-7 5320-7 5322-7 
5418-10 5420-10 5422-10 
5518-12 5520-12 5522-12 

 
LSX/LSB50...SB 

5600-4 1602-4 --- 
5700-6 1702-6 5704-6 
5800-7 1802-7 5804-7 
5900-10 1902-10 5904-10 
6000-12 6002-12 6004-12 

5606-4 5608-4 ------- 
5706-6 5708-6 5710-6 
5806-7 5808-7 5810-7 
5906-10 5908-10 5910-10 
6006-12 6008-12 6010-12 

5612-4 5614-4 ------- 
5712-6 5714-6 5716-6 
5812-7 5814-7 5816-7 
5912-10 5914-10 5916-10 
6012-12 6014-12 6016-12 

5618-4 5620-4 ------- 
5718-6 5720-6 5722-6 
5818-7 5820-7 5822-7 
5918-10 5920-10 5922-10 
6018-12 6020-12 6022-12 

Portata d’acqua /  Water quantity /  Vattenmängd  /  Wasserdurchsatz /  Caudal de agua   /   Kоличество воды 
H2O (Dp10kPa) 

dm3/h 
2450 3100 4400 4650 5900 8400 6850 8700 12400 9050 11500 16400 

Ø F GAS 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 2” 1 1/4” 2” 2” 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н LSX/LSB...SB 

 
LSX/LSB62...SB 

6100-4 6102-4 ------- 
6200-6 6202-6 6204-6 
6300-7 6302-7 6304-7 
6400-10 6402-10 6404-10 
6500-12 6502-12 6504-12 

6106-4 6108-4 ------- 
6206-6 6208-6 6210-6 
6306-7 6308-7 6310-7 
6406-10 6408-10 6410-10 
6506-12 6508-12 6510-12 

6112-4 6114-4 ------- 
6212-6 6214-6 6216-6 
6312-7 6314-7 6316-7 
6412-10 6414-10 6416-10 
6512-12 6514-12 6516-12 

6118-4 6120-4 ------- 
6218-6 6220-6 6222-6 
6318-7 6320-7 6322-7 
6418-10 6420-10 6422-10 
6518-12 6520-12 6522-12 

 
LDX/LSB71...SB 

8100-4 8102-4 --- 
8200-6 8202-6 8204-6 
8300-7 8302-7 8304-7 
8400-10 8402-10 8404-10 
8500-12 8502-12 8504-12 

8106-4 8108-4 ------- 
8206-6 8208-6 8210-6 
8306-7 8308-7 8310-7 
8406-10 8408-10 8410-10 
8506-12 8508-12 8510-12 

8112-4 8114-4 ------- 
8212-6 8214-6 8216-6 
8312-7 8314-7 8316-7 
8412-10 8414-10 8416-10 
8512-12 8514-12 8516-12 

8118-4 8120-4 ------- 
8218-6 8220-6 8222-6 
8318-7 8320-7 8322-7 
8418-10 8420-10 8422-10 
8518-12 8520-12 8522-12 

 
LDX/LSB80...SB 

7600-4 7602-4 --- 
7700-6 7702-6 7704-6 
7800-7 7802-7 7804-7 
7900-10 7902-10 7904-10 
8000-12 8002-12 8004-12 

7606-4 7608-4 ------- 
7706-6 7708-6 7710-6 
7806-7 7808-7 7810-7 
7906-10 7908-10 7910-10 
8006-12 8008-12 8010-12 

7612-4 7614-4 ------- 
7712-6 7714-6 7716-6 
7812-7 7814-7 7816-7 
7912-10 7914-10 7916-10 
8012-12 8014-12 8016-12 

7618-4 7620-4 ------- 
7718-6 7720-6 7722-6 
7818-7 7820-7 7822-7 
7918-10 7920-10 7922-10 
8018-12 8020-12 8022-12 

Portata d’acqua /  Water quantity /  Vattenmängd  / Wasserdurchsatz /  Caudal de agua   /   Kоличество воды 

H2O (Dp10kPa) 

dm3/h 3550 4500 6400 6850 8700 12400 10150 12900 18400 13450 17100 24400 

Ø F GAS 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 1 1/4” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 2” 

LSX/LSB45...SB • Spostare il deflettore dalla posizione di tra- 

LSX/LSB50...SB 
Bacinella per sbrinamernto ad acqua (SB) Tropfwanne für wasser Abtauung (SB) sporto “A” a quello di lavoro “B”. 
Drain try for water  defrost  (SB))  Bandeja para desescarche por agua (SB) • Move the deflector from the transport posi- 

LSX/LSB62...SB
 Dropplåt för vattenavfrostning (SB) Cлейте лоток для талой воды  tion "A" to the working area "B". 

• Flytta deflektorn från transportläge "A" till 
driftläge "B". 

Ø F • Das Spritzschutzblech von der Transportpo- 
sition "A" in Arbeitsposition "B" bringen. 

• Mover el deflector de la posición de tran-
sporte "A" a la zona de trabajo "B". 

A 

A H2O  • Vзменить положение дефлектора из 
транспортного "A" в рабочее "B ". 

B 

B 
B 

Deflettore  posteriore  solo per sbrinamento  ad acqua (SB) 

Rear baffle only for water defrost  (SB) 

Bakre skärm endast för vattenavfrostning (SB) 

H2O Rückseite  Auffangschale  nur für wasser Abtauung  (SB) 

Deflector  posterior  sólo para desescarche  por agua (SB) 

3адняя перегородка  только для талой воды 

 

LSX/LSB71...SB Bacinella per sbrinamernto ad acqua (SB) Tropfwanne für wasser Abtauung (SB) 
• Spostare il deflettore dalla posizione di tra- 

LSX/LSB80...SB Drain try for water  defrost  (SB))  Bandeja para desescarche por agua (SB) 
sporto “A” a quello di lavoro “B”.

 

Dräneringsbricka för vattenavfrostning (SB) Cлейте лоток для талой воды  
• Move the deflector from the transport posi- 

tion "A" to the working area "B". 

     • Flytta deflektorn från transportläge "A" till driftläge "B". 
A • Das Spritzschutzblech von der Transportpo- 

sition "A" in Arbeitsposition "B" bringen. 
 

B A 
• Mover el deflector de la posición de tran- 
sporte "A" a la zona de trabajo "B". 

A B 
A 

B H2O • Vзменить положение дефлектора из 
транспортного "A" в рабочее "B ". 

B 
B B

 

 
Deflettore  posteriore  solo per sbrinamento  ad acqua (SB) 

Rear baffle only for water defrost  (SB) 
H2O Bakre skärm endast för vattenavfrostning (SB) 

Rückseite  Auffangschale  nur für wasser Abtauung  (SB) 

Deflector  posterior  sólo para desescarche  por agua (SB) 

3адняя перегородка  только для талой воды 
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...G 
SBRINAMENTO MISTO GAS CALDO-ELETTRICO HOT GAS-ELECTRIC MIXED DEFROS 
ELEKTRISK/VARMGASAVFROSTNING  HEIßGAS-ELEKTRISCHE GEMISCHT ABTAUUNG 

DESESCHARCHE MIXTO GAS CALIENTE / ELECTRICO оттайка горячий газ + электротэны 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н CSX...G 
Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer   Ventilatoren     n° 
Electroventiladores  готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

 
CSX45...G 

1100-4 1102-4 ------- 
1200-6 1202-6 1204-6 
1300-7 1302-7 1304-7 
1400-10 1402-10 1404-10 
1500-12 1502-12 1504-12 

1106-4 1108-4 ------- 
1206-6 1208-6 1210-6 
1306-7 1308-7 1310-7 
1406-10 1408-10 1410-10 
1506-12 1508-12 1510-12 

1112-4 1114-4 ------- 
1212-6 1214-6 1216-6 
1312-7 1314-7 1316-7 
1412-10 1414-10 1416-10 
1512-12 1514-12 1516-12 

1118-4 1120-4 ------- 
1218-6 1220-6 1222-6 
1318-7 1320-7 1322-7 
1418-10 1420-10 1422-10 
1518-12 1520-12 1522-12 

 
CSX50...G 

1600-4 1602-4 ------- 
1700-6 1702-6 1704-6 
1800-7 1802-7 1804-7 
1900-10 1902-10 1904-10 
2000-12 2002-12 2004-12 

1606-4 1608-4 ------- 
1706-6 1708-6 1710-6 
1806-7 1808-7 1810-7 
1906-10 1908-10 1910-10 
2006-12 2008-12 2010-12 

1612-4 1614-4 ------- 
1712-6 1714-6 1716-6 
1812-7 1814-7 1816-7 
1912-10 1914-10 1916-10 
2012-12 2014-12 2016-12 

1618-4 1620-4 ------- 
1718-6 1720-6 1722-6 
1818-7 1820-7 1822-7 
1918-10 1920-10 1922-10 
2018-12 2020-12 2022-12 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (DROPPLÅT) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
Mod. / Type FCL8  FCL8  FCL8 FCL16  FCL16  FCL16 FCL24  FCL24  FCL24 FCL32  FCL32  FCL32 
W (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 

 
CSX62...G 

2100-4 2102-4 ------ 
2200-6 2202-6 2204-6 
2300-7 2302-7 2304-7 
2400-10 2402-10 2404-10 
2500-12 2502-12 2504-12 

2106-4 2108-4 ------- 
2206-6 2208-6 2210-6 
2306-7 2308-7 2310-7 
2406-10 2408-10 2410-10 
2506-12 2508-12 2510-12 

2112-4 2114-4 ------- 
2212-6 2214-6 2216-6 
2312-7 2314-7 2316-7 
2412-10 2414-10 2416-10 
2512-12 2514-12 2516-12 

2118-4 2120-4 ------- 
2218-6 2220-6 2222-6 
2318-7 2320-7 2322-7 
2418-10 2420-10 2422-10 
2518-12 2520-12 2522-12 

 
CSX71...G 

4100-4 4102-4 ------- 
4200-6 4202-6 4204-6 
4300-7 4302-7 4304-7 
4400-10 4402-10 4404-10 
4500-12 4502-12 4504-12 

4106-4 4108-4 ------- 
4206-6 4208-6 4210-6 
4306-7 4308-7 4310-7 
4406-10 4408-10 4410-10 
4506-12 4508-12 4510-12 

4112-4 4114-4 ------- 
4212-6 4214-6 4216-6 
4312-7 4314-7 4316-7 
4412-10 4414-10 4416-10 
4512-12 4514-12 4516-12 

4118-4 4120-4 ------- 
4218-6 4220-6 4222-6 
4318-7 4320-7 4322-7 
4418-10 4420-10 4422-10 
4518-12 4520-12 4522-12 

 
CSX80...G 

3600-4 3602-4 -------- 
3700-6 3702-6 3704-6 
3800-7 3802-7 3804-7 
3900-10 3902-10 3904-10 
4000-12 4002-12 4004-12 

3606-4 3608-4 -------- 
3706-6 3778-6 3710-6 
3806-7 3808-7 3810-7 
3906-10 3908-10 3910-10 
4006-12 4008-12 4010-12 

3612-4 3614-4 -------- 
3712-6 3714-6 3716-6 
3812-7 3814-7 3816-7 
3912-10 3914-10 3916-10 
4012-12 4014-12 4016-12 

3618-4 3620-4 -------- 
3718-6 3720-6 3722-6 
3818-7 3820-7 3822-7 
3918-10 3920-10 3922-10 
4018-12 4020-12 4022-12 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (DROPPLÅT)) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 
N° 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
Mod. / Type FCL12  FCL12  FCL12 FCL24  FCL24  FCL24 FCL36  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 

 

 

Gamma / Range  / Serie / Merkmale / Gama / A и а п а з о н LSX...G 
 

Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer   Ventilatoren     n° 
Electroventiladores   готоры 

 

1 1 1 
 

2 2 2 
 

3 3 3 
 

4 4 4 

 
LSX45...G 

5100-4 5102-4 --- 
5200-6 5202-6 5204-6 
5300-7 5302-7 5304-7 
5400-10 5402-10 5404-10 
5500-12 5502-12 5504-12 

5106-4 5108-4 ------- 
5206-6 5208-6 5210-6 
5306-7 5308-7 5310-7 
5406-10 5408-10 5410-10 
5506-12 5508-12 5510-12 

5112-4 5114-4 ------- 
5212-6 5214-6 5216-6 
5312-7 5314-7 5316-7 
5412-10 5414-10 5416-10 
5512-12 5514-12 5516-12 

5118-4 5120-4 ------- 
5218-6 5220-6 5222-6 
5318-7 5320-7 5322-7 
5418-10 5420-10 5422-10 
5518-12 5520-12 5522-12 

 
LSX50...G 

5600-4 1602-4 --- 
5700-6 1702-6 5704-6 
5800-7 1802-7 5804-7 
5900-10 1902-10 5904-10 
6000-12 6002-12 6004-12 

5606-4 5608-4 ------- 
5706-6 5708-6 5710-6 
5806-7 5808-7 5810-7 
5906-10 5908-10 5910-10 
6006-12 6008-12 6010-12 

5612-4 5614-4 ------- 
5712-6 5714-6 5716-6 
5812-7 5814-7 5816-7 
5912-10 5914-10 5916-10 
6012-12 6014-12 6016-12 

5618-4 5620-4 ------- 
5718-6 5720-6 5722-6 
5818-7 5820-7 5822-7 
5918-10 5920-10 5922-10 
6018-12 6020-12 6022-12 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (DROPPLÅT) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 

N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL8  FCL8  FCL8 FCL16  FCL16  FCL16 FCL24  FCL24  FCL24 FCL32  FCL32  FCL32 
W  (230 V) 850 850 850 1585 1585 1585 2300 2300 2300 3020 3020 3020 
TOT. W 850 1700 1700 1585 3170 3170 2300 4600 4600 3020 6040 6040 

 
LSX62...G 

6100-4 6102-4 ------- 
6200-6 6202-6 6204-6 
6300-7 6302-7 6304-7 
6400-10 6402-10 6404-10 
6500-12 6502-12 6504-12 

6106-4 6108-4 ------- 
6206-6 6208-6 6210-6 
6306-7 6308-7 6310-7 
6406-10 6408-10 6410-10 
6506-12 6508-12 6510-12 

6112-4 6114-4 ------- 
6212-6 6214-6 6216-6 
6312-7 6314-7 6316-7 
6412-10 6414-10 6416-10 
6512-12 6514-12 6516-12 

6118-4 6120-4 ------- 
6218-6 6220-6 6222-6 
6318-7 6320-7 6322-7 
6418-10 6420-10 6422-10 
6518-12 6520-12 6522-12 

 
LSX71...G 

8100-4 8102-4 --- 
8200-6 8202-6 8204-6 
8300-7 8302-7 8304-7 
8400-10 8402-10 8404-10 
8500-12 8502-12 8504-12 

8106-4 8108-4 ------- 
8206-6 8208-6 8210-6 
8306-7 8308-7 8310-7 
8406-10 8408-10 8410-10 
8506-12 8508-12 8510-12 

8112-4 8114-4 ------- 
8212-6 8214-6 8216-6 
8312-7 8314-7 8316-7 
8412-10 8414-10 8416-10 
8512-12 8514-12 8516-12 

8118-4 8120-4 ------- 
8218-6 8220-6 8222-6 
8318-7 8320-7 8322-7 
8418-10 8420-10 8422-10 
8518-12 8520-12 8522-12 

 
LSX80...G 

7600-4 7602-4 --- 
7700-6 7702-6 7704-6 
7800-7 7802-7 7804-7 
7900-10 7902-10 7904-10 
8000-12 8002-12 8004-12 

7606-4 7608-4 ------- 
7706-6 7708-6 7710-6 
7806-7 7808-7 7810-7 
7906-10 7908-10 7910-10 
8006-12 8008-12 8010-12 

7612-4 7614-4 ------- 
7712-6 7714-6 7716-6 
7812-7 7814-7 7816-7 
7912-10 7914-10 7916-10 
8012-12 8014-12 8016-12 

7618-4 7620-4 ------- 
7718-6 7720-6 7722-6 
7818-7 7820-7 7822-7 
7918-10 7920-10 7922-10 
8018-12 8020-12 8022-12 

Resistenze elettriche  (BACINELLA) / Electric heaters (DRAIN TRAY / Elvärmestavar (DROPPLÅT) / Heizstäbe (TROPFWANNE) / Resistencia eléctrico   (BANDEJA) / Электрическая оттайка поддона 
N° 1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 
Mod. / Type FCL12  FCL12  FCL12 FCL24  FCL24  FCL24 FCL36  FCL36  FCL36 FCL48  FCL48  FCL48 
W  (230 V) 1215 1215 1215 2300 2300 2300 3375 3375 3375 4450 4450 4450 
TOT. W 1215 2430 2430 2300 4600 4600 3375 6750 6750 4450 8900 8900 
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...G 

SBRINAMENTO MISTO GAS CALDO-ELETTRICO HOT GAS-ELECTRIC MIXED DEFROS 

ELEKTRISK/VARMGASAVFROSTNING  HEIßGAS-ELEKTRISCHE GEMISCHT ABTAUUNG 

DESESCHARCHE MIXTO GAS CALIENTE / ELECTRICO оттайка горячий газ + электротэны 
 

• Prima di procedere ai collegamenti elettrici, è obbligatorio assicurarsi  • Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften eingehalten 
che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto.  werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: • Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse que 
ensure that the power supply circuit is open.  el circuito de alimentación eléctrico esté abierto. 

• Innan du går vidare med elanslutning måste du  • •еред тем как произвести все электро подключения следует: 
säkerställa att strömkretsen är bruten. Удостовериться  в том что контур незамкнут 

 
STANDARD  

STANDARD
 

 
 
 
 
 
 

 
RESISTENZA ELETTRICA 

ELECTRIC HEATER RESISTENZA ELETTRICA 

ELEKTRISK VÄRMARE ELECTRIC HEATER 

FCL HEIZSTÄBE FCL  
ELEKTRISK VÄRMARE 

RESISTENCIA ELÉCTRICO   HEIZSTÄBE 

Электрические  сопротивления   RESISTENCIA ELÉCTRICO 

Электрические сопротивления 

 
COLLEGAMENTO RESISTENZA 

COLLEGAMENTO RESISTENZA 
HEATERS CONNECTION 

HEATERS CONNECTION 
VÄRMARENS ANSLUTNINGAR VÄRMARENS ANSLUTNINGAR 
ANSCHLÜSSE 

ANSCHLÜSSE
 

CONEXIÓN RESISTENCIA 
CONEXIÓN RESISTENCIA 

KPVaнлHVV KPVaнлHVV 

 
Z      X      Y Z      X      Y 

Z      X      Y Z      X      Y 

U      V      W  U      V      W 

U      V      W U      V      W 

 
1     2 

STANDARD  1  2 

1~230 V 50-60 Hz  STANDARD 

1~230 V 50-60 Hz 

 

...GB 
SBRINAMENTO  A GAS CALDO NELLA BATTERIA E BACINELLA  COIL AND DRAIN-TRAY HOT GAS DEFROST 

BATTERI OCH DROPPSKÅL VARMGASAVFROSTNING HEIßGASABTAUUNG DER BATTERIE UND TROPFWANNE 

DESESCARCHE GAS CALIENTE EN LA BATERIA Y  BANDEJA  О т т а й к а т е п л о о б м е н н и к а . C л и в д л я п о д д о н а г о р я ч е г о г а з а 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н CSX...GB 
 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

 
CSX45...GB 

1100-4 1102-4 ------- 
1200-6 1202-6 1204-6 
1300-7 1302-7 1304-7 
1400-10 1402-10 1404-10 
1500-12 1502-12 1504-12 

1106-4 1108-4 ------- 
1206-6 1208-6 1210-6 
1306-7 1308-7 1310-7 
1406-10 1408-10 1410-10 
1506-12 1508-12 1510-12 

1112-4 1114-4 ------- 
1212-6 1214-6 1216-6 
1312-7 1314-7 1316-7 
1412-10 1414-10 1416-10 
1512-12 1514-12 1516-12 

1118-4 1120-4 ------- 
1218-6 1220-6 1222-6 
1318-7 1320-7 1322-7 
1418-10 1420-10 1422-10 
1518-12 1520-12 1522-12 

 
CSX50...GB 

1600-4 1602-4 ------- 
1700-6 1702-6 1704-6 
1800-7 1802-7 1804-7 
1900-10 1902-10 1904-10 
2000-12 2002-12 2004-12 

1606-4 1608-4 ------- 
1706-6 1708-6 1710-6 
1806-7 1808-7 1810-7 
1906-10 1908-10 1910-10 
2006-12 2008-12 2010-12 

1612-4 1614-4 ------- 
1712-6 1714-6 1716-6 
1812-7 1814-7 1816-7 
1912-10 1914-10 1916-10 
2012-12 2014-12 2016-12 

1618-4 1620-4 ------- 
1718-6 1720-6 1722-6 
1818-7 1820-7 1822-7 
1918-10 1920-10 1922-10 
2018-12 2020-12 2022-12 

Attacchi /   Connexioni   /   Anslutningar   /   Anschlusse i    /   Connexión  /    VSe•жxHer 

Ø P mm 28 28 28 28 28 28 42 42 42 42 42 42 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н CSX...GB 

 
CSX62...GB 

2100-4 2102-4 ------ 
2200-6 2202-6 2204-6 
2300-7 2302-7 2304-7 
2400-10 2402-10 2404-10 
2500-12 2502-12 2504-12 

2106-4 2108-4 ------- 
2206-6 2208-6 2210-6 
2306-7 2308-7 2310-7 
2406-10 2408-10 2410-10 
2506-12 2508-12 2510-12 

2112-4 2114-4 ------- 
2212-6 2214-6 2216-6 
2312-7 2314-7 2316-7 
2412-10 2414-10 2416-10 
2512-12 2514-12 2516-12 

2118-4 2120-4 ------- 
2218-6 2220-6 2222-6 
2318-7 2320-7 2322-7 
2418-10 2420-10 2422-10 
2518-12 2520-12 2522-12 

 
CSX71...GB 

4100-4 4102-4 ------- 
4200-6 4202-6 4204-6 
4300-7 4302-7 4304-7 
4400-10 4402-10 4404-10 
4500-12 4502-12 4504-12 

4106-4 4108-4 ------- 
4206-6 4208-6 4210-6 
4306-7 4308-7 4310-7 
4406-10 4408-10 4410-10 
4506-12 4508-12 4510-12 

4112-4 4114-4 ------- 
4212-6 4214-6 4216-6 
4312-7 4314-7 4316-7 
4412-10 4414-10 4416-10 
4512-12 4514-12 4516-12 

4118-4 4120-4 ------- 
4218-6 4220-6 4222-6 
4318-7 4320-7 4322-7 
4418-10 4420-10 4422-10 
4518-12 4520-12 4522-12 

 
CSX80...GB 

3600-4 3602-4 -------- 
3700-6 3702-6 3704-6 
3800-7 3802-7 3804-7 
3900-10 3902-10 3904-10 
4000-12 4002-12 4004-12 

3606-4 3608-4 -------- 
3706-6 3778-6 3710-6 
3806-7 3808-7 3810-7 
3906-10 3908-10 3910-10 
4006-12 4008-12 4010-12 

3612-4 3614-4 -------- 
3712-6 3714-6 3716-6 
3812-7 3814-7 3816-7 
3912-10 3914-10 3916-10 
4012-12 4014-12 4016-12 

3618-4 3620-4 -------- 
3718-6 3720-6 3722-6 
3818-7 3820-7 3822-7 
3918-10 3920-10 3922-10 
4018-12 4020-12 4022-12 

Attacchi /   Connexioni   /   Anslutningar  /   Anschlusse i    /   Connexión   /  VSe•жxHer 

Ø P mm 28 28 28 42 42 42 42 42 42 54 54 54 
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...GB 
SBRINAMENTO A GAS CALDO NELLA BATTERIA E BACINELLA  COIL AND DRAIN-TRAY HOT GAS DEFROST 
BATTERI OCH DROPPSKÅL VARMGASAVFROSTNING HEIßGASABTAUUNG DER BATTERIE UND TROPFWANNE 

DESESCARCHE GAS CALIENTE EN LA BATERIA Y  BANDEJA  О т т а й к а т е п л о о б м е н н и к а . C л и в д л я п о д д о н а г о р я ч е г о г а з а 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н LSX...GB 
Elettrrovent.   Fan motors 

Fläktmotorer   Ventilatoren     n° 
Electroventiladores  готоры 

1 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4 

 
LSX45...GB 

5100-4 5102-4 --- 
5200-6 5202-6 5204-6 
5300-7 5302-7 5304-7 
5400-10 5402-10 5404-10 
5500-12 5502-12 5504-12 

5106-4 5108-4 ------- 
5206-6 5208-6 5210-6 
5306-7 5308-7 5310-7 
5406-10 5408-10 5410-10 
5506-12 5508-12 5510-12 

5112-4 5114-4 ------- 
5212-6 5214-6 5216-6 
5312-7 5314-7 5316-7 
5412-10 5414-10 5416-10 
5512-12 5514-12 5516-12 

5118-4 5120-4 ------- 
5218-6 5220-6 5222-6 
5318-7 5320-7 5322-7 
5418-10 5420-10 5422-10 
5518-12 5520-12 5522-12 

 
LSX50...GB 

5600-4 1602-4 --- 
5700-6 1702-6 5704-6 
5800-7 1802-7 5804-7 
5900-10 1902-10 5904-10 
6000-12 6002-12 6004-12 

5606-4 5608-4 ------- 
5706-6 5708-6 5710-6 
5806-7 5808-7 5810-7 
5906-10 5908-10 5910-10 
6006-12 6008-12 6010-12 

5612-4 5614-4 ------- 
5712-6 5714-6 5716-6 
5812-7 5814-7 5816-7 
5912-10 5914-10 5916-10 
6012-12 6014-12 6016-12 

5618-4 5620-4 ------- 
5718-6 5720-6 5722-6 
5818-7 5820-7 5822-7 
5918-10 5920-10 5922-10 
6018-12 6020-12 6022-12 

Attacchi /   Connexioni   /   Anslutningar   /   Anschlusse i    /   Connexión /  VSe•жxHer 

Ø P mm 28 28 28 28 28 28 42 42 42 42 42 42 

Gamma / Range / Serie / Merkmale / Gama /  A и а п а з о н LSX...GB 

 
LSX62...GB 

6100-4 6102-4 ------- 
6200-6 6202-6 6204-6 
6300-7 6302-7 6304-7 
6400-10 6402-10 6404-10 
6500-12 6502-12 6504-12 

6106-4 6108-4 ------- 
6206-6 6208-6 6210-6 
6306-7 6308-7 6310-7 
6406-10 6408-10 6410-10 
6506-12 6508-12 6510-12 

6112-4 6114-4 ------- 
6212-6 6214-6 6216-6 
6312-7 6314-7 6316-7 
6412-10 6414-10 6416-10 
6512-12 6514-12 6516-12 

6118-4 6120-4 ------- 
6218-6 6220-6 6222-6 
6318-7 6320-7 6322-7 
6418-10 6420-10 6422-10 
6518-12 6520-12 6522-12 

 
LSX71...GB 

8100-4 8102-4 --- 
8200-6 8202-6 8204-6 
8300-7 8302-7 8304-7 
8400-10 8402-10 8404-10 
8500-12 8502-12 8504-12 

8106-4 8108-4 ------- 
8206-6 8208-6 8210-6 
8306-7 8308-7 8310-7 
8406-10 8408-10 8410-10 
8506-12 8508-12 8510-12 

8112-4 8114-4 ------- 
8212-6 8214-6 8216-6 
8312-7 8314-7 8316-7 
8412-10 8414-10 8416-10 
8512-12 8514-12 8516-12 

8118-4 8120-4 ------- 
8218-6 8220-6 8222-6 
8318-7 8320-7 8322-7 
8418-10 8420-10 8422-10 
8518-12 8520-12 8522-12 

 
LSX80...GB 

7600-4 7602-4 --- 
7700-6 7702-6 7704-6 
7800-7 7802-7 7804-7 
7900-10 7902-10 7904-10 
8000-12 8002-12 8004-12 

7606-4 7608-4 ------- 
7706-6 7708-6 7710-6 
7806-7 7808-7 7810-7 
7906-10 7908-10 7910-10 
8006-12 8008-12 8010-12 

7612-4 7614-4 ------- 
7712-6 7714-6 7716-6 
7812-7 7814-7 7816-7 
7912-10 7914-10 7916-10 
8012-12 8014-12 8016-12 

7618-4 7620-4 ------- 
7718-6 7720-6 7722-6 
7818-7 7820-7 7822-7 
7918-10 7920-10 7922-10 
8018-12 8020-12 8022-12 

Attacchi /   Connexioni   /   Anslutningar    /   Anschlusse i    /   Connexión /  VSe•жxHer 

Ø P mm 28 28 28 42 42 42 42 42 42 54 54 54 
 

CSX...GB  LSX...GB 
 
 
 

P 
 
 
 

Ø P 

CSX...GB (*)  LSX...GB (*) 
 
(*) Attacchi lati opposti solo per modello: 

(*) Connection opposite sise only for type: 

(*) Anslutningar på motsatta sidor endast för modell: 

(*) Anschlüsse Zweiseitg nur für modell: 

(*) Posición Conexión solo para modelo: 

(*) aодключение противоположной стороны только для типа: 

 
*  * 

Ø P

 

CSX45 (*) CSX50 (*) CSX62 (*) CSX71 (*) CSX80 (*) 
---------------- ---------------- ---------------- CSX71 4120 - 4 CSX80 3620 - 4 
CSX45 1234 - 6 
---------------- 

CSX50 1732 - 6 
CSX50 1734 - 6 

CSX62 2220 - 6 
CSX62 2222 - 6 

CSX71 4220 - 6 
CSX71 4222 - 6 

CSX80 3720 - 6 
CSX80 3722 - 6 

---------------- 
---------------- 

CSX50 1832 - 7 
CSX50 1834 - 7 

CSX62 2320 - 7 
CSX62 2322 - 7 

CSX71 4320 - 7 
CSX71 4322 - 7 

CSX80 3820 - 7 
CSX80 3822 - 7 

---------------- CSX50 1932 - 10 CSX62 2420 - 10 CSX71 4420 - 10 CSX80 3920 - 10 
---------------- CSX50 2032 - 12 CSX62 2520 - 12 CSX71 4520 - 12 ------------------ 

LSX45 (*) LSX50 (*) LSX62 (*) LSX71 (*) LSX80 (*) 

LSX45 5234 - 6 LSX50 5734 - 6 LSX62 6222 - 6 LSX71 7222 - 6 LSX80 7722 - 6 
LSX45 5334 - 7 
---------------- 

LSX50 5832 - 7 
LSX50 5834 - 7 

LSX62 6320 - 7 
LSX62 6322 - 7 

LSX71 7320 - 7 
LSX71 7322 - 7 

LSX80 7820 - 7 
LSX80 7822 - 7 

---------------- 
---------------- 

LSX50 5932 - 10 
------------------ 

LSX62 6420 - 10 
------------------ 

LSX71 7420 - 10 
LSX71 7422 - 10 

LSX80 7920 - 10 
LSX80 7922 - 10 

---------------- 
---------------- 

LSX50 6032 - 12 
------------------ 

LSX62 6520 - 12 
------------------ 

LSX71 7520 - 12 
LSX71 7522 - 12 

LSX80 8020 - 12 
LSX80 8022 - 12 

 
SBRINAMENTO  HG /    HG DEFROST /  AVFROSTNING  HG /  ABTAUUNG  HG /    DESESCARCHE  HG /  размораживание   HG 

 

CHS...HG  LHS...HG  Tubo per refrigerazione Tubo per sbrinamento 

A Tube for refrigeration Hose for defrost 

Rör för kylning  Slang för avfrostning 

Rohr für Kälte Schlauch zum Auftauen 

Tubo para refrigeración Manguera para descongelar 

ерубы для холодильных Шланг для 
установок размораживания 

Glycol  Hot A Refrig. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ø P 

 
 
 
 
Slang för avfrostning 
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TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1 

      
 

ELETTROVENTILATORI  /  FAN MOTORS /  FLÄKTMOTORER  /  VENTILATOREN  /  ELÉCTROVENTILADORES  /  BлHеVнЯеОPо 

 

Gamma aeroevaporatori /   Unit coolers range    /    Förångare/luftkylare serier /    Modell Luftkühler /    Gama evaporadores     /   Aиапазон воздухоохладителей 
 

CSX45 - LSX45H CSX50 - LSX450 CSX62 - LSX62  CSX71 - LSX71H CSX80 - LSX80 
 

MOTORI /  MOTORS /  MOTORER (*) 3 ~ 400 V 50 Hz MOTOREN   /  MOTORE /  готоры 

Ø 450 mm Ø 500 mm Ø 630 mm Ø 710 mm Ø 800 mm 

Modello motore  /   Motor type   /  Motormodell  /  Modell motor  /   Modelo motor  /   еип мотора 
 

A4D450-BG14-53  FN050-VDS.4I.V7P1  FB063-VDS.4M.V4L  FN071-VDI.6N.V7P2  A6D800-AJ01-01 
 

Poli   /   Poles  /   Poler  /   Polig   /   Polos  /    aолюсность 

* 3 ~ 400 V 

50 Hz 

4 4 4 4 6 

Collegamento /  Connection /  Anslutning /  Verdrahtung  /  Conexión /   aодключение 

 
Assorbimento motore x 1  /  Motor power consump. x 1  /  Motorns strömförbrukning x 1  /  Motorleistung x 1  /  Consumo motore x 1  /  •отребление  

энергии 
 

520 W 370 W 830 W 550 W 1100 W 650 W 2600 W 1750W 1750 W 1170 W 
N 1,1 A 0,65 A 1,45 A 0,95 A  2,2 A 1,25 A   4,9 A   2,9 A   3,8 A  2,2 A 

M 
520 W 370 W --- W --- W --- W --- W --- W --- W 2000 W 1270 W 
1,1 A 0,65 A --- A --- A --- A --- A --- A --- A 4,3A 2,5 A 

S 3,8 A 1,2 A --- A --- A --- A --- A --- A --- A --- A --- A 

MOTORI /  MOTORS /  MOTORER (*) 3 ~ 460 V 60 Hz MOTOREN   /  MOTORE /  готоры 
 

Ø 450 mm Ø 500 mm Ø 630 mm Ø 710 mm Ø 800 mm 

Modello motore  /   Motor type   /  Motormodell  /  Modell motor  /   Modelo motor  /   еип мотора 
 

A4D450-BG14-53  FN050-VDS.4I.60Hz  FN063-SDS.4I.V7P1  A6D800-AE01-01 
 

Poli   /   Poles  /   Poler  /   Polig   /   Polos  /    aолюсность 

* 3 ~ 460 V 

60 Hz 
 

 

N 

M 

4 4 4 4 6 

Collegamento /  Connection /  Anslutning /  Verdrahtung  /  Conexión /   aодключение 

 
 

Assorbimento motore x 1  /  Motor power consump. x 1  /  Motorns strömförbrukning x 1  /  Motorleistung x 1  /  Consumo motore x 1  /  •отребление  
энергии 

875 W 525 W 1200 W 700 W 1000 W 630 W --- W --- W 2060 W 1350 W 
1,4 A 0,90 A 2,0 A 0,90 A 1,55 A 0,94 A --- A --- A 3,75 A 2,2 A 

875 W 525 W 1200W 700 W --- W --- W --- W --- W --- W --- W 
1,4 A 0,90 A 2,0 A 0,90 A --- A --- A --- A --- A --- A --- A 

S --- A --- A --- A --- A --- A --- A --- A --- A --- A --- A 
 

(*) = Motori protetti termicamente TK 

Overload protected motors TK 

Motorer med överbelastningsskyddTK 

Motoren mit überlastungsschutz TK 

Motores con protectior térmico TK 

готоры  с термической защитой 

 

N = Batteria libera 
Clean Coil 

Batteri utan frost 

Bei nicht bereiftem Verdampf. 

Batería libre de hielo 

катарея 

 

M = Batteria brinata 

Frosted coil 

Batteri med frost 
Bei bereiftem Verdampf. 

Batería helada 

катарея после оттайки 

 

S = Corrente di spunto 
Starting current 

Startström 

Anlaufstrom 

Corriente de arranque 

aеременный ток 

 
• Prima di procedere ai collegamenti elettrici, è obbligatorio assicurarsi 
che il circuito elettrico d’alimentazione sia aperto. 

 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 

ensure that the power supply circuit is open.  
 

• Innan du går vidare med anslutning måste du säkerställa att strömkretsen är 
bruten.

• Vor Ausführung der Elektroanschlüsse müssen folgende Vorschriften 
eingehalten werden Sicherstellen, daß der Stromversorgungskreis 
offen ist. 

 

• Ante de proceder al conexionado eléctrico es obligatorio asegurarse 
que el circuito de alimentación eléctrico esté abierto. 

• nеред  тем как  произвести  все электро  подключения следует: 
Удостовериться  в том что контур незамкнут 

 

 
 

Alta velocità a collegamento 
High speed - connection 
Hög hastighet - anslutning 
Höhe Drehzahl - Schaltung 
Alta velocidad conexión 

Bassa velocità a collegamento 
Low speed - connection  
Låg hastighet - anslutning 
anslutnigcouplage Biedere 
Drehzahl - Schaltung Baja 
velocidad conexión 

Bысокая скорость подключения Hизкая скорость подключения 
 
 
 
 

TK  TK W2 U1 U2 V1  V2  W1       
 

 

 L1 L2 L3 PE     400V  50 HZ 400 V 50 Hz L1  L2        L3 PE3 ~ 400 V 50Hz 



 

 

Funzionamento /  Operation /  Drift /      Arbeitsweise /  Funcionamiento /  операция 
Funzionamento Operation 

Drift Arbeitsweise 

Funcionamiento операция 

Tubo Rohre 
Tubes Tubo 
Rör ерубки 

Max pressione d’esercizio Max. working pressure 
Max. arbetstryck Max. Arbeitsdruck 
Presión máxima de trabajo гаксимум  рабочее давление 

Freon Cu 
 

 
24 bar 

 

(con collettori ø 108 mm) (with ø 108 mm headers) 

med samlingsrör ø 108 mm) (mit einem 108 mm ø Kollektor) 
Acqua - Water - Vatten 
Wasser - Agua - • вода 

Cu 

NH3 Inox AISI 304 L  

 
CO2 

(spessore maggiorato)  (increased thickness) 

Cu (ökad tjocklek)  (dickere Wandstärke) 
(espesor aumentado)  (увеличение толщины) 

 

40 bar (*) 

(*) Sono possibili livelli di pressione superiori, contattare LU-VE per dettagli.  Higher pressure levels are possible: contact LU-VE for details. 
Högre trycknivåer är möjliga: kontakta LU-VE för mer information.  Es sind höhere Drücke möglich, für weitere Details bitte LU-VE kontaktieren.Bозможен 
Los niveles más altos de presión son posibles, contatare LU-VE para más detalles.  более высокий уровень давления: для подробностей свяжитесь с  LU-VE 

 

Freon  Water NH3 NH3 
CO2 PT Standard PB Special 

 

Liq. Gas 
 

 
 
 
 

Gas    Liq.  

  

 
I TA L I A N O E N G L I S H 

SCAMBIATORE:   HEATH EXCHANGER: 

Tubi:  • Cu • Cu tubes 
Alette: • Al • Al fins 

• Alupaint  a richiesta (protezione anticorrosiva a base epossidica, • Alupaint fins on requist (Epoxy based corrosion protection, for applications 

per applicazioni e limiti resistenza corrosione (contattare LU-VE). and limits corrosion resistance (contact LU-VE). 
• Cu a richiesta • Cu fins on request 

Collettori:  • Cu (versione Standard per Freon, Acqua, CO2) Headers: • Cu    (Standard version for Freon, water, CO2) 
• Cu (versioni Speciali con attacco Fe, Fe filettato Inox) • Cu     (Special versions with Fe, SS-threaded Fe connector 
• Inox  (Standard per versione NH3) • Inox  (Standard for NH3 version) 

FLUIDI IMPIEGABILI:  FLUIDS USED: 

Freon: • R22 • R134A  • R407C  • R404A  • R507A  • R410A Freon: • R22 • R134A  • R407C  • R404A  • R507A  • R410A 

Acqua: • acqua • acqua glicolata • altri fluidi monofase non aggressivi Water: • water • Glycol water • other non aggressive monophase flu- 

per rame, (contattare LU-VE per dettagli). ids for copper, (contact LU-VE for details). 

CO2: • CO2 CO2: • CO2 

NH3: • NH3 NH3: • NH3 

F R A N C A I S D E U T S C H 

VÄRMEVÄXLARE:   Wärmetauscher: 
Rör: • Cu Rohre: • Cu 
Lameller: • Al Lamellen: • Al 

• Alupaint finns tillgängligt på begäran (korrosionsskydd  • Alupaint auf Anfrage (Rostschutz auf Epoxy, für Infos 
med epoxy. För applicering och gränsvärden, kontakta bezgl. Anwendung und Rostschutzeinschrän-kungen bitte mit 
LU-VE) LU-VE in Verbindung setzen). 
• Cu finns tillgängligt på begäran • Cu auf Anfrage 

Samlingsrör: • Cu (Standard version för freon, vatten, CO2) Kollektoren:  :  • Cu    (Standardausführungen für Freon, Wasser, Co2) 
• Cu (Specialversioner med Fe, Fe-anslutning inox) • Cu (Spezialausführungen mit Edelstahl  gekordelt) 
• Inox (Standard för version NH3) • Inox  (Edelstahl (Standard für NH3 Ausführungen) 

FLUIDES UTILISABLES: Verwendbare Kältemittel: 

Freon: • R22 • R134A • R407C • R404A • R507A • R410A Freon: • R22 • R134A  • R407C  • R404A • R507A  • R410A 

Brine: • vatten • glukolvatten • andra icke-aggressiva monofasvätskor Wasser:  • Wasser   • Glykolwasser • Andere nicht aggressive einphasige  

för koppar, (Kontakta LU-VE för mer information). Flüssigkeiten für Kupfer (für weitere Details LU-VE kontaktieren). 

CO2: • CO2 CO2: • CO2 

NH3: • NH3 NH3: • NH3 

E S PA Ñ O L S У U U V e r 

INTERCAMBIADOR DE CALOR: 
Tеплообменник: 

Tubos: • Cu 
• гедные трубки   

Aletas: • Al 
• Алюминиевые ламели 

• Alupaint BAJO SOLICITUD (protección  a base Epoxy para 
• aо запросу ламели с Alupaint (антикоррозийное эпоксидное покрытие, для информации о 
нанесении и степени устойчивости к коррозии обращайтесь в нЮ-BЭ) 

aplicaciones corrosivas, para conocer la resistencia máxima • Cu (fins  on  request) 
de anticorrosión contactar con LU-VE. Cланцы: 

R • Cu Bajo Solicitud з а г о л о в к и :    • Cu   (стандартная версия для фреона, воды, CO2) 
Colectores: • Cu (versión Standard para Freon, Acqua, CO2) • Cu   (специальные версии с Fe, SS-резьбовой разъем Fe) 

• Cu (versiones especiales con conexión Fe, Fe roscado Inox) • SS   (стандарт для NH3 версия) 
• Inox (versión Standard para NH3) 

eспользуемые жидкости: 
LIQUÍDOS UTILIZABLES: 

среон:  • R22  • R134A  • R407C  • R404A  • R507A  • R410A 
Freon: • R22 • R134A  • R407C  • R404A  • R507A  • R410A 
Agua: • agua  • aguaglicolada • otros liquídos Monofase que no sean оода: • вода  • гликоля и воды  • другие неагрессивные однофазные 

agresivos para el cobre, contacte LU-VE para más detalles. жидкости  для меди (для подробностей свяжитесь  с LU-VE). 

CO2: • CO2 CO2: • CO2 

NH3: • NH3 NH3: • NH3  

 
 
 
 
 
 

19 bar  
con colectores ø 108 mm) (с диаметром 108 мм заголовки) 
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VARIANTI COSTRUTTIVE    / COSTRUCTION VARIANTS   /  KONSTRUTIONSVARIANTER /   AUSFÜHRUNGSVARIANTEN    /   OPCIONES  /    вариан построения 

VARIANTI COSTRUTTIVE  CONSTRUCTION VARIANTS KONSTRUTIONSVARIANTER 

• Ventilatori cablati • Wired fans • Elanslutna fläktar 

• Resistenze sul convogliatore d’aria cablate • Wired heaters on the fan shroud • Elansluten fläktringsvärme på fläktkåpan 

• Bacinella isolata • Insulated drain tray • Isolerad droppskål 

• Carenatura acciaio Inox • Stainless steel casing • Rostfritt stålhölje 

• Ventilatori Speciali  • Special fans • Specialfläktar 

• Interruttori  ventilatori  (IS) • Fan switches  (IS) • Säkerhetsbrytare (IS) 
 

 

AUSFÜHRUNGSVARIANTEN  OPCIONES  варианты построения 
• Verdrahtete Motoren • Ventiladores cableados • aроводные вентиляторы 

• Verdrahtete Heizungen auf der Ventilatordüse  • Resistencia sobre la embocadura de aire cable  • aроводные обогреватели 

• Isolierte Tauwasserwanne • Bandeja aislada • Vзолированный лоток утечка 

• Edelstahlgehäuse  • Carenado de acero inoxidable • Kорпус из нержавеющей  стали 

• Spezialventilatoren  • Ventiladores especiales • Cпециальные  вентиляторы 

• Reparaturrschalter IS)  • Interruptores ventiladores (IS)  • Bентилятор переключатели (IS) 

Motore premente Blower motor 

Tryckande fläkt Motorischen Abfuhr 

Motor de descarga   готор разряда 
 
 

 
AIR FLOW  AIR FLOW 

 

Ventilatore centrifugo Centrifugal fan  

Radialfläkt Radialventilatoren 

Ventiladores centrífugos центробежный вентилятор 
 

 
AIR FLOW 

AIR FLOW 

 
Motore inclinato Inclined motor 

Vinklad fläkt Geneigter Motor 

Motor inclinado наклонный двигатель 
 

 
 

AIR FLOW  
45°

 

 
 
 

 
AIR FLOW 

Modello Type / Modell / Modell / Modelo  /  Модель 

VALUE DEFENDER 
 
 
 

AIR FLOW 

 
 
 
 
 
 

AIR FLOW 

Cuffia posteriore Rear air director cover 

Bakre insugningshuv Heckhaube. 

Faldón trasero воздушная заслонка 
 

 
 

AIR FLOW 

 

Convogliatore incernierato Hinged fan shroud 

Fläktkåpa med gångjärn Abklappbare Ventilatordüse 

bisagras de transporte навесной кожух вентилятора 

Serranda posteriore motorizzata Motorized rear shutter  

Eldrivet insugningsspjäll motorisierte Heckklappe 

Motorizado amortiguador trasero моторизированная заслонка 
 

 
 
 

AIR FLOW 

 

Cablaggi esterni OPTIONAL) 

External wiring (OPTIONAL) IS 
Externt kablage (OPTIONAL) 

Ringheizung (OPTIONAL) M 
El cableado externo (OPTIONAL) 

онешние подключения (опционально) Scatola cablaggio ventilatori 
Fan wiring panel 
Kopplingsbox för fläkt 

Ventilatorringheizung (optional) 

Caja ventiladores 

aанель вентилятора проводки 



 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

SHUT-UP 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Per il montaggio vedi istruzione allegata al Kit 

See Instructions attached to the Kit for assembly 

För montering, se beskrivning som medföljer satsen 

Für den Zusammenbau siehe Bedienungsanleitung 

Para la instalación consulte el Kit de Educación adjunta 

Cм. инструкция прилагается в комплекте для сборки 

CSX/CSB80HG  AIR-STREAMER 
LSX/CSB80HG  

Griglia motore speciale 

Special motor grill 

Luftriktare                  

moteur spéciale 

Spezialmotorschutzgitter 

Rejilla especial del motor 

специальная решетка вентилятора 

Resistenza elettrica per i boccagli dei ventilatori /  Fan shroud heater /   F l ä k t r i n g s v ä r m e  

Heizungen auf der Ventilatordüse /  Resistencias elétricas para las embocaduras de los ventiladores  /  VHCеPУKрVЯ aО УCеАHОBKл HАсPлBАелнЯ HА PлтлеKл BлHеVнЯеОPА 
 

• Prima di effettuare interventi è imperativo staccare l’alimentazione elettrica • Vor jeglicher Tätigkeit am Verdampfer ist die Stromzuführung zu unterbrechen! 
dell’apparecchio. 

• Antes de efectuar cualquier intervención es necesario desconectar la alimen- 

• Before any service operations are performed switch off the electricity supply to tación eléctrica del equipo 
the cooler. 

• aеред какими-либо работами отключите электропитание 
•
Stäng av strömmen till kylaren innan  du utför några serviceåtgärder. охладителя. 

 

1 
 

 
 

B 
B B 

2 
5 

B  B  
B 

A  B 
 

 

B A 
3  5 

4 
A 

 

 

A  A 

 Gamma   /   Ranges  /    Serie  /    Merkmale   /   Gama   /   A и а п а з о н  

 CSX45 - LSX45 CSX50 - LSX50 CSX62 - LSX62 CSX71 - LSX71 CSX80 - LSX80 

Ø D 450 mm 500 mm 630 mm 710 mm 800 mm 

Resistenza elettrica    /  Electric heater   /  Fläktringsvärme   /  Heizstäbe  /  Resistencia eléctrico   / Электрическая оттайка 

W 250 280 350 400 450 

Mod. /  Type RV450 RV500 RV630 RV710 RV800 

 

Ø
 D
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Descrip. Function max AWG Comments 

KL1 1 L1 
 

1,7 kW; 4 mm2 
 2 L2 Power supply 3,0 kW;4 mm2 Power supply 3~380-480 V AC; 50/60 Hz 

3 L3 
 

6,0 kW 6 mm2 
 PE - PE Grounding 6 mm2 PE 

KL2 1 NC Alarm relay 1,5 mm2 Break for failure 
2 COM Alarm relay 1,5 mm2 COMMON 
3 NO Alarm relay 1,5 mm2 Make for failure 

KL3 1 RSA BUS 1,5 mm2 RS485; RSA; MODBUS RTU 
2 RSB BUS 1,5 mm2 RS485; RSB; MODBUS RTU 
3 GND GND 1,5 mm2 

 4 Ain1U Analog input 1 1,5 mm2 Analog input 1; setpoint; 0-10 V / 10-0 V; Ri =100 kOhm 
  

(setpoint) 
 

Alternative only to input Ain1 I 
5 +10 V 10 VDC supply 1,5 mm2 +10 V +/-3%; max. 10 mA 
6 Ain1 I Analog input 1 1,5 mm2 Analog input 1; setpoint; 4-20 mA / 20-4mA; Ri =100 Ohm 

  
(setpoint) 

 
Alternative only to input Ain1 U 

7 Din1 Digital input 1 1,5 mm2 Digital input 1: 
  

(release / locking) 
 

release: Pin open or applied voltage 5...50 VDC 
    

locking: Bridge to GND or applied voltage <1 VDC 
8 Din2 Digital input 2 1,5 mm2 Digital input 2: 

  
(Day/ Night) 

 
Selection of parameters per BUS or digital input parameter set1 

    
/ parameter set2 (EEPROM) 

9 Din3 Digital input 3 1,5 mm2 Digital input 3: selection of direction of action per BUS or digital 
  

(normal/ invers) 
 

input normal / invers (EEPROM) 
10 GND GND 1,5 mm2 

 11 Ain2 U Analog input 2 1,5 mm2 Analog input 2; Istwert; 0-10 V; Ri =100 kOhm 
  

(Istwert) 
 

Alternative only to input Ain2 I 
12 +20 V 20 VDC supply 1,5 mm2 +20 V +25/-10%;  max. 40 mA 
13 Ain2 I Analog input 2 1,5 mm2 Analog input 2; Istwert; 4-20 mA; Ri =100 Ohm 

  
(Istwert) 

 
Alternative only to input Ain2 U 

14 Aout Analog output 1,5 mm2 Analog output ; 10-0 V; max. 5 mA 
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MOTORI  EC /  EC MOTORS /  EC-MOTORER /  EC MOTOREN  /  MOTORES EC  /  гОеОPОB EC 
 

• A richiesta sono disponibili i ventilatori EC a risparmio energetico; riferirsi all’istruzione relativa a tali ventilatori per ulteriori dettagli. 
• Energy-saving EC fans are available on request; see the instructions for these fans for more details. 
• Energisnåla EC-fläktar finns tillgängliga på begäran, se instruktionerna för dessa fläktar för mer information. 
• Auf Anfrage sind EC-Motoren verfügbar, weitere Details sind in der Bedienungsanleitung. 
• Энергосберегающие EC  вентиляторы по заказу, см. инструкции для этих вентиляторов для более подробной информации. 

 

 EC Motori Elettronici 
EC elektronische Motoren 

EC Electronic Motor 
EC Motores Electrónicos 

    EC-fläktar 
EC Элекронные  двигатели 

 

Reference  EBM Type Code Motor size Voltage G/1’ P (kW) I (A) 
CSX/B45 - LSX/B45 Ø 450 A3G450-AC28-58 30160476 84 230/1/50 1300 0,345 2,2 
CSX/B50 - LSX/B50 Ø 500 A3G500-AN33-90 30108553 112 400/3/50 1600 0,98 1,6 
CSX/B62 - LSX/B62 Ø 630 A3G630-AU23-01 30108556 150 400/3/50 1510 3,2 5,0 
CSX/B71 - LSX/B71 Ø 710 A3G710-AU21-01 30162098 150 400/3/50 1250 2,83 4,3 
CSX/B80 - LSX/B80 Ø 800 A3G800-AT21-01 30103946 150 400/3/50 925 1,85 2,85 

ATTENZIONE: Temperatura minima di funzionamento 
dei ventilatori EC Standard: - 25 °C. E’ possibile avere 
versioni speciali che possono raggiungere temperature 
inferiori, contattare LU-VE per dettagli. 

ACHTUNG: Min. Betriebstemperatur der EC-Ventilato- 
ren in Standardausführung: - 25 °C. 
Es sind Spezialausführungen für niedrigere Temperatu- 
ren verfügbar, kontaktieren Sie LU-VE für Details 

 
Type terminal box -  Motor Size 150 

WARNING: Minimum working temperature of EC 
standard fans: -25° C. It is possible to have special 
versions that can reach lower temperatures, please 
contact LU-VE for details. 

ADVERTENCIA: Temperatura mínima de trabajo 
de ventiladores EC estándar: - 25 ° C. Es posible 
haber versiones especiales que pueden alcanzar 
temperaturas más bajas, contactar LU-VE para más 
detalles. 

VARNING: Lägsta arbetstemperatur för EC-
standardfläktar: -25 °C. 
Specialversioner kan nå lägre temperaturer. Kontakta LU-
VE för mer information. 
 

онимание: минимальная температура работы 
стандартных вентиляторов xU - 25°C. 
утобы  работать при более низких температурах 
существуют специальные модели, по которым 
обращаться в нЮ-BЭ. 

 

 
1 RSA Din2 8 
2 RSB Din3 9 
3 GND GND 10 
4 Ain1 U Ain2 U 11 
5 + 10 V + 20 V 12 
6 Ain1 I Ain2I 13 
7 Din1 Aout 14 

 

1 NO 
2 COM 
3 NC 

 

PE 

 
1 L1 
2 L2 
3 Le 

 

Certificazioni  /  Certifications  /   Certifieringar  /   Zertifizierungen   /    Certificaciones   /   CлPеVйVKАео 
 

Tutte le gamme dei CHS - LHS sono 

certificati EUROVENT. 

Dati certificati: 

• Potenze (ENV328) 

• Portate d’aria 

• Assorbimento motori 

• Superfici esterne 
 

Alle Reihen der CHS - LHS sind 
EUROVENT zertifiziert. 
Zietifizierte Daten: 
• Leistugen (ENV328) 
• Luftdurchsätze 
• Motorleistung Aufnahmen 
• Außere Flächen 

 

All rangers CHS - LHS are 
EUROVENT certified. 
Certified data: 
• Capacities (ENV328) 
• Air quantities 
• Motor power consumption 
• External surfaces 

 
Todas las gamas de los CHS - LHS  están 
certificados EUROVENT. 
Datos certificados: 
• Potencia (ENV328) 
• Caudal de aire 
• Consumo de los motores 
• Superficie esterna 

 

Alla CDH-produkter är EUROVENT-certifierade. 
Certifierade uppgifter: 
• Kapacitet (ENV 328) 
• Luftmängder 
• Motorns strömförbrukning  
• Utvändiga ytor 
 

 
Bесь ряд CHS - LHS сертифицирован 
EUROVENT Cертифицированные 
характеристики: 
• гощности  (ENV328) 
• Объемы воздуха 
• aотребляемая мощность моторов 
• Bнешние поверхности 

Note /  Notes /  Anmärkningar /  Notes /  Notas /  a р и м е ч а н и я 
 

Ci riserviamo di apportare alla nostra produzione tutte le modi- 

fiche atte a migliorarne il rendimento o l’aspetto senza previa co- 

municazione e senza impegno per quanto riguarda la produzione 

precedente.- Tutte le caratteristiche tecniche sono indicate sui 

cataloghi dei prodotti 

We reserve the right to make modifications in order to improve 

the performance or appearance of our products at any time without 

notice and without any obligation to previous production.- All te- 

chnical characteristics are stated in the products catalogues 

 

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar för att förbättra 

prestanda eller utseende på våra produkter när som helst utan 

föregående meddelande och utan skyldighet mot tidigare 

produktion. Alla tekniska egenskaper anges i produktkatalogerna. 

Da wir bestrebt sind, unsere Erzeugnisse ständig zu verbessern, 

sind für Konstruktions und Spezifikationsänderungen alle Rechte 

vorbehalten. - Alle technischen Eingenschaften sind in den Kata- 

logen der Erzeugnisse angegeben 

 

Nos reservamos el derecho de modificar toda nuestra produc- 

ción, en orden de mejorar los rendimientos ó acabado, sin necesi- 

dad de comunicación previa y sin asumir ninguna obligación en lo 

que respecta a los equipos fabricados con fecha anterior a la de 

producir dichas modificaciones. - Todas las caracteristicas tecni- 

cas sono indicadas en los cátalogos de los productos 

aроизводитель оставляет за собой право вносить изменения в 

характеристики  в  целях повышения производительности и изменять 

внешний вид  изделий в любое время без предварительного уведомления и 

без каких-либо обязательств. - Bсе технические  характеристики 
заявлены в каталоге продукции. 

 
 
 
 
 

LU-VE S.p.A. 21040 UBOLDO VA ITALY - Via Caduti della Liberazione,  53 - Tel. +39 02 96716.1  - Fax +39 02 96780560   -  E-mail:  sales@luve.it www.luve.it 

mailto:sales@luve.it
mailto:sales@luve.it

